CHAPTER: ONE
INTRODUCTION

1.1 GENERAL BACKGROUND

Language is the unique feature of human beings. It is the most advanced and
powerful means of communication. Most of the activities of the world such as
transmitting human civilizations, thoughts, literature, political and diplomatic
activities, human achievement etc. are carried on through language. “Language
is the *species-specific’ and ‘species-uniform’ possession of man. It is god’s
specia gift to mankind. Without language human civilization as we now know

it would have remained impossibility”. (Varshney, 1993, p. 1).

Crystal, (2003, p.255) defined language as ‘the concrete act of speaking,
writing or singing in given situation — the notion of parole or performance.......
aparticular variety or level of speech / writing may also bereferred as
language’. However, Jespersen, (1994, p. 4) has defined language slightly in a
different way. According to him, ‘language is not an end itself, just as little as
railway tracks; it isaway of connection between souls, a means of
communication .... language is the most complete, the richest, the best means
of communication; it bridges the physical charms between individuals’.
‘Language is purely human and non-instinctive method of communicating
Ideas, emotions and desires by means of system of voluntarily produced
symbols by the so called organs of speech’. (Sapir, 1971, p. 8).

“Language is the most valuable single possession of human race. Language has
enabled man to establish great civilization. Man differsfrom all other species
on this earth only because he possesses a unique faculty of speech”. (Bhattarai,
1994, p. 1). Man expresses his feelings, desires and personalities through



language. S/he uses both the spoken and the written forms of language that
symbolize his polished and cultivated manner.

According to “The American Heritage Dictionary of the English Language’ (4™
ed.) (2000), ‘the English language belongs to the West Germanic Sub-
European family of languages’. English is the most widely used language in the
history of our planet. It is an international ‘Lingua franca’. English is regarded
as the world’s most prestigious and important language. The English language
ismainly used for the transmission of science and technology. English has been

playing asignificant role in the academic field of Nepal.

The Nepali and the Hindi languages belong to the Indo-Aryan sub-branch of
the Indo- European family of languages according to ‘The American Heritage
Dictionary of the English Language’ (4™ ed.) (2000)’. Nepali, the national
language, is spoken as a mother tongue by the majority of peoplein Nepal. Itis
used as ‘Lingua- franca’ in Nepal. The Nepali language is also used as the
medium of education, press administration, trade and commerce in Nepal. The
standard Nepali dialect which is spoken in the Eastern Region of Nepal is
preferred for this research study.

Like Nepali, Hindi is also an Indo- Aryan language with about 487 million
speakers. It is one of the official languages of India and is spoken in much of
north and central India alongside other languages such as Punjabi, Gujrati,
Marathi or Bengali. In other parts of India as well asin Nepal Bangladesh and
Pakistan, Hindi is understood and spoken very often.

(Retrieved on May 10, 2011 from www.omniglot.com/writing/hindi.htm)

The Hindi language shares with English and most other European languages
the same ancestral roots. They evolved from a language thought to have been
spoken in central Asia around 5000 B.C, called by linguists, the Indo-European

parent language. For this reason (and because of the 200 year influence of the



British in India) many basic wordsin Hindi are the same as or similar to their
equivalent in English. English words of Hindi origin include cot, loot, thug,
chintz, bandana, rajali, pundit, coolie, tom- tom, juggernaut etc.

(Retrieved on May,14,2011,from www.hindilanguage.org/hindi/history.asp)

Hindi language has its roots in the classical Sanskrit language. The language
acquired its current form over many centuries and numerous dial ectical
variations still exist. Like Sanskrit, Hindi is written in the Devanagari script,
which is common to several other Indian languages as well. Much of the
vocabulary of Hindi comes from Sanskrit, though Hindi aso has a special
relationship with Urdu. Their grammar and much of their vocabulary are
virtually identical. Linguists think Hindi and Urdu as the same language, the
difference being that Hindi is written in ‘Devanagari’ and draws vocabulary
from Sanskrit, while Urdu is written in *Persian script’ and draws on Persian
and Arabic. The separation is largely a political one; before the partition of
Indiainto India and Pakistan, spoken Hindi and Urdu were considered the same
language.

(Retrieved on May 15, 2011 from www.hindilanguage.org/hindi/history.asp)

According to Dr. Surya Nath Gope, professor and Head, Department of Hindi,
Tribhuwan University, kirtipur, Katmandu- “after India, the second largest
Hindi speaking country isNepal. It is also the second largest country in the
world which uses Sanskrit. Nepal has along tradition of her own literary
compositions in these two languages; especially clear trendsin literature and
language developed of Hindi.

(Retrieved on May 18, 2011, from www.tarainews.com.np/hindi.html).

Because of thisfact, Hindi has influenced the thoughts and feelings of
Nepalese people and is used very often especially in the Teral region. So the
importance of Hindi language for the minority students of the terai region of

Nepal cannot be denied.



1.1.1 Linguistic Situation in Nepal

Nepal represents a complex cross section of linguistic and cultural diversity. It
Isamultireligious, multilingual, multiracial and multicultural nation. So Nepal
is considered to be atreasure trove of cultural plurality and globally significant
linguistic diversity. There are more than 92 identified languages (population
census: 2001) in Nepal. Nepal is afertile country for languages. They fall
under four language- families or groups viz. Indo-Aryan, Tibeto-Burman,
Austrie/Munda and Dravidian. The Indo-Aryan languages are spoken by nearly
eighty percent population of Nepal and thus constitute the largest group of
Nepal’s language on the basis of their speakers. Kansakar (1999) found
“Despite the mutual influences among these languages of different genetic
stocks, the channel of communication between groups of speakersisnot ideal
due to natural and social barriers of caste or professions. Nepali designated in
the constitution (1990) as the official language of the nation claims 50.3%
native speakers and has a dominant rolein the life of the country including its
extensive uses for officia purposes, as medium of instruction at various levels
of education, commerce, legal practices and in public communication
media”.(as cited in Rai, 2005, p.132).

According to the Census reports of 1952, 1961, and 1991, the total numbers of
the speakers of the Hindi language in Nepal were 80181, 2867 and 170997
respectively (Rai, V, S. 2005, p. 133). These reports show that the number of
the Hindi language speakersisincreasing, especially in the Terai region of
Nepal. So the influence of Hindi in Nepal cannot be denied due to the bilateral
relationship between the Hindi-speaking India and Nepal .

1.1.2 Trandation: An Introduction

Etymologically, translation is anglicized form of a Latin word in which ‘trans’
means ‘across’ and ‘tactum’ means ‘to carry’. In other words, it is an art of

carrying across the matter of one language into another language. ‘The term



tranglation is bilingual activity which has been taken as the process of

rendering in the way that the author intended the text’. (Newmark, 1988, p. 2).

Trangdlation, until the twentieth century has been attempted in a
haphazard manner. Although translation of texts from one language to
another has been going on for the past so many centuries, a systematic
study of the linguistic process of tranglation has caught the attention of
linguists only recently. It was only during the 1960’s that two major
theories of tranglation came to our notice. The pioneers of these two
theories were J.C. Catford (1965) and E.A. Nida (1969). These two
scholars suggested scientific or linguistic procedures for actual

trand ation and testing the accuracy and adequacy of that translation.
They made serious efforts to evolve exact procedures for the analysis,
transfer and restructuring of the message of the source language text,
and to identify different modes of meaning that are sought to be

transferred by means of trandlation. (Varshney, 1993, p. 323).

The language from and into which translation is done is called “Source
Language’ (SL) and ‘Target Language’ (TL) respectively. The foundation of
translation theory and its validity is further supported by Chomsky’s ‘Language
Universals’ which states that the framework of language must be common to

all the languages of the world. Although no two languages are alike, there must
be something which is common to all the languages of the world. These

common feathers are what Chomsky calls ‘Language Universals’.

Trangdlation is an operation performed on languages: a process of substituting a

text into one language for atext into another. The theory of tranglation is
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concerned with a certain type of relation between languages and is
conseguently a branch of comparative linguistics. Translation, as a process, is
always unidirectional; it is always performed in a given direction from a source
language into atarget language. In this respect Catford (1965, p.20) defines
trandation as “the replacement of textual material in one language (SL) by

equivalent textual material in another language”.

The definition of trandation also varies depending upon how its affiliation to
certain discipline is subsumed. It isalinguistic activity for Nida (1964), a
philosophical and cultural activity for Steiner (1975) and an integrated activity
for Snell Hornby (1988). So it is difficult to restrict trand ation within all
encompassing definitions (Bhattarai, 2000, p.1).

Trangdlation is an important tool for transmission of knowledge across
geographical and linguistic boundaries. It has been developed as afull fledged
discipline which includes history, criticism, techniques, process, product,
evaluation etc. Wilsse (1982, p.112) defines trandation as “a procedure which
leads from a written SL text to an optionally equivalent TL text and requires
the syntactic, semantic, stylistic and text pragmatic comprehension by the

trandlator of the original text.

Trangdlation is the transfer of the meaning of atext in one language (source text)
into another language (target text). It basically depends upon rendering the
linguistic meaning from one language to another. This definition seemsto
prioritize the significance of tranglation from the point of linguistic activity
ignoring the cultural aspect of language. Emphasizing translation as the
linguistic activity, Brislin (1976, p.1. ascited in Bhattarai, 2001, p. 2) defines
translation as “the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
from one language (source) to another language (target), whether the languages

arein written or in oral form; whether the languages have established



orthographies or do not have such standardization; whether one or both

languages are based on signs, as with sigh language of the deaf”.

1.1.3 Trandation and Culture

Culturerefers to the total set of beliefs, attitudes, customs, behaviours and
social habits of the member of aparticular society. It isaway of life on
community, system of government, religious beliefs and values, geographical
region, social class, age, sex, professional activity and so on. In true sense,
trandation is an instrument to transmit culture and truth. It is not merely the
production of an equivalent text to another text, but rather a complex process of

rewriting the original.

Trandlation and culture are closely related in that the rendering of the
information of any text becomes impossible without cultural translation. So it is
not only alinguistic activity but a'so a cultural one. Thus, the translator not

only tranglates the language but also the culture associated with the text.

Although translation has been defined as linguistic activity, it isthe culture that
makes translation sometimes impossible. The difference between source
language and target language and the variation in their culture make the process
of tranglation really a challenging task for translators. Discussing the problems
of correspondence in translation, Nida (1964) confers: “difference between
cultures may cause more severe complications for the trandators than do

differences in language structures” (p. 130).

Trangdlation of cultureisanew area of interest in the field of translation studies.
Cultural trandation is a concept used in cultural studies to denote the process of
transformation in a given culture. Being an emerging disciplineinitsown, itis
so crucial that transformation of the knowledge of one language into another is

quite impossible. In anutshell, translation bridges the gap between two speech



grounds and is judged by the degree of gratification among the audience of the
target language.

1.1.4 Importance of Translation

Trandlation has been used extensively as the most powerful and indispensable
vehicle for disseminating knowledge and information. It has avaluable usein
the field of exchanging thoughts, opinions, feelings and ideas as a means of
communication among the various speech communities. It is also a means to
transmit culture, truth, religion and social tradition from one language to
another language. Newmark (1988) states about the importance of translation

as ‘an activity that serves as a means of communication, a transmitter of culture,

a technique of language learning and a source of personal pleasure’ (p.7).

Trangdlation is very much important in multilingual countries like Nepal. Even
the international organizations like the UNO (United Nations Organi zation)
cannot function without suitable tranglation facilities. Without translation one
country will not be able to understand the language of another. In countries
where education is imparted through mother tongue, trand ations are needed to
bring home the advancements in various fields of knowledge made in other

countries and languages.

Trangdlation plays arole to bridge the gap between two speech communities.
The greatest contribution of trandation is, thus, to impart people the knowledge
about the varied world by literature which consequently indicates in them love
for cultural contract, sense of beauty, fraternity and peace and harmony.
(Bhattarai, 2000, p.12).

Every second and hour, a creative writer, philosopher, critic, translator or a
Every second and hour, a creative writer, philosopher, critic, translator or a

scientist tranglates his’her thoughts and ideas into words. Varshney (1993)



quotes: “conceptually every creative writer in the process of writing is engaged
in translating his mute, nascent thoughts into words, like Mozart who, it’s
believed always first heard his symphonies in his imagination’s ear before

‘translating’ them into formal musical notation”. (p. 322).

1.1.5 Trandation Evaluation

Evaluating translation means the application of different techniques to judge
whetherr atrandation is good or bad. Translation should be as objective as
possible. However it is very difficult to justify the degree of objectivity.
Tranglation seems shaky if it lacks objectivity. The objective principles of
evaluation should emerge to make translation a more trustworthy and
independent discipline but the validity of translation is yet questioned because
‘there is no universal canon according to which texts can be assessed’. (Bassnet
McGuire, 1980, p. 8). She has further mentioned that translation-critics have so
far been enumerating the list of what a tranglation should be like and what it
should not endlessly, yet very few literally none, have notified, how and
whether or not this has been achieved or at |east can be measured objectively

(pp. 8-9). In this respect, trandation evaluation is the great stumbling blocks.

The main goal of trandation evaluation is to describe the negative and positive
features of a given trandation and to give the summative assessment of its
worth. Thereis, however, no universal canon according to which translation
may be assessed. The assessors of trandation quality are generally professional
critics or trandators, general audience (readers) practitioners, students and

informants.

The concept of translation evaluation (TE) or the question of correspondent
between two languages is as old problem in translation theory as translation
itself. The term equivalence in connection with translation was first used by

Roman Jakobson in 1959 in his seminal article on “Linguistic Aspects of



Translation”. Thus equivalent is the concern of linguistics. Like any receiver of

verbal messages, the linguist acts as their interpreter. (Jakobson, 1967, p.234).

Trandlation Evaluation isrelated to trandlation criticism that is to assess
whether the translation is good or bad. It is one of the magjor problemsin
tranglation studies. According to Bassnett McGuire (1980, 8-9, ascited in
Phyak, 2008, p.111), “there is no universal canon according to which texts can
be assessed”. She says: translation evaluation is ‘the great stumbling blocks’.
Thereis no such set of rules or principles which help us to distinguish a good

trandlation from a bad one and vice versa.

House (1994, as cited in Asher, 1994, p. 4700) has mentioned three approaches
to evaluating trandlation. They are:

i) Anecdotal approach

I1) Response-based approach

lii) Text-based approach

If trandation is viewed as an artistic and creative activity depending to alarge
extent upon non- qualifiable stylistic intuitions and interpretative skills on the
part of trandlator, the question of transation quality assessment will not likely
be tackled in an anecdotal manner. Thisis subjective in nature. It will be
response- based approach if translation is viewed as a purposeful activity
designed to produce a specific response in its readers. And finally if trandlation
IS regarded as an attempt to construct a functionally equivalent textual product

than the approach is the text- based one.

Crystal (1987) has forwarded three techniques in translation evaluation: back
trandation, knowledge testing and performance testing (p. 348). In back
translation, the translator translates the text from language “A” into language
“B” and then other translators translate the translated text “B” back into

language “A”. If there is higher degree of resemblance between two versions of
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the trandated texts, the trandlation is taken as a good one. According to the
knowledge testing technique the knowledge of the readers/ speakers of the both
source text and the translated text is tested using some questionnaire about the
content of the text. If the speakers of the trandlation could answer as accurately
as many guestions as the speakers of the original version, then it indicates that
the trandlated text is rendering the same message asthe original. In
performance testing, the speakers of both the source text and the target text are
asked to carry out the actions based on the same content and the results are
compared. If the speakers from both texts perform the tasks equally and give

the same result, then the trandlation is said to be a good one.

All of the above mentioned techniques are still not sufficient to evaluate
trandation. For Bhattarai (2000), if objectivity isdifficult to justify and
standard criteriafor evaluation are lacking, the field of translation seems
aways shaky and open ended. (p.65). So the trandator should have the
knowledge of the content in language, cultures and s'he should linguistically be

competent.

1.1.6 Lossand Gainin Trandation

Language is a vast ocean. Rai (2005) states: “thousands of brain might have
been studying language for centuries, yet they can not claim they have
described the whole of the language (p. 28). A language has its own distinct
linguistic and sociolinguistic features. No two languages of the world are alike
or same. On the one hand, it has its own structural complexity and semantic
restriction, and on the other hand, it is totally bounded with culture. So some
loss or gainisvisible in trandation. Loss in trandation appears due to some
cultural differences, but these differences are not great to make comprehension
and expression completely. Though languages differ from one another in
surface very indefinitely, their deep, or underlying capacity is universal and
everything istranslatable (Hornby, 1988, p. 41).
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The issue whether tranglation isloss or gain is an ongoing debate in translation
studies. Translation, in one sense is regarded as “gain’ because it helps to
understand people from different languages and cultures. With the help of
tranglation, in fact, we have understood the whole universe. So this
achievement can undoubtedly be accepted as ‘gain’. ‘Loss’ in translation may
include the loss of culture, aesthetics, language, social values, mental effort,

customs and traditions, the unique way of life etc.

1.1.7 Trangation Equivalence

The concept of Trandation Equivalence (TE) isfirst introduced by Roman
Jakobson (1959) in his seminal paper “On Linguistic Aspects of Translation”.
It refersto the degree of correspondence between SL itemsand TL items.
When SL and TL items are interchangeable in a given situation, they are
trandation equivalents. Jumpelt (1961, as cited in Phyak, 2008, p.67) givesthe
following ten points to make the concept of translation equivalence clear:

1) A trandation must reproduce the words of the SLT.

ii) A trandation must reproduce the ideas (meaning) of the SLT.

lii) A trandation should read like an original.

iv) A trandation should read like a transl ation.

v) A trandation should retain the style of the SLT.

vi) A trandation should mirror the style of the trandator.

vii) A trandation should retain the historical stylistic dimension of the SLT.
viii) A trandlation should read as a contemporary piece of literature.

iX) Inatrandation, atrangator must never add or leave out something.

X) Inatrangdation, atranslator may, if need be, add or leave out something.

1.1.8 Proverb: An Introduction

The word “proverb’ has been derived from the Latin word ‘Proverbium’. A
proverb is a simple and concrete saying popularly known and repeated, which

expresses a truth, based on common sense or the practical experience of
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humanity. They are often metaphorical. A proverb that describes a basic rule of
conduct may also be known as a ‘“maxim’. If a proverb is distinguished by

particularly good phrasing, it may be known as an ‘aphorism’.

Proverbs are often borrowed from similar languages and cultures and
sometimes come down to the present through more than one language. Both the
Bible (Books of Proverbs) and Medieva Latin have played a considerable role
in distributing proverbs across Europe, although almost every culture has

examples of its own.

“A proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains
wisdom, truth, moral and traditional viewsin a metaphorical, fixed and
memorizable form and which is handed down from generation to generation”.
(Mieder, 1994, p.24). According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary (6™
ed.) (2000) “a proverb is a well known phrase or sentence that gives advice or

says something that is generally true”.

Proverbs are the popul ar vehicles of collective wisdom of human beings. They
reflect certain, if not all, aspects of collective experience of peopleresidingin a
particular geographical location, or belonging to a particular race which is
functioning under the same conventionally accepted and shared socio-cultural
and linguistic norms. They reflect a collective consciousness of a particular

society.

Proverbs are short, crisply structured saying widely known in a community.
They convey traditional observation on human nature and natural phenomenon,

moral judgments, mockery and warning.

Proverbs in language are beautiful decoration like awell furnished roomina
home. They are often known as the “inner conscience” of a language because

they stand in the shadows of the superficial meaning of the words. Proverbs
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have been constantly accumulating over many centuries. They were not
established all of a sudden but got evolved over centuries. Some proverbs were
in fact, created as codes to convey cryptic messages. Nonetheless, the meaning
of the proverbs has always been interesting with a flavour of intellectual

perception.

Proverbs are often used in folklore and have been handed down from one
generation to another. Proverbs are largely used in many religious scriptures.
For example: ‘Santosam paramam sukham’ (meaning: contentment is
happiness) is a popular *Sanskrit proverb’ mentioned in Hindu religious
scriptures for guidelining the life of human beings. Proverbs are symbols and
elegance. A proverb can express different activities, rituals, habits, beliefs,
views and many more of human lifestyles. Sometimes it adds “satire’ in
language. According to pargjuli (2039, p.20), “A proverb has been taken as a
popular and satiric way of expressing views which is collected from

experiences and beliefs of people”.

A proverb can also be defined as a pithy saying which has gained credence
through wider spread or frequent use. Most proverbs express some basic truth
or a practical percept. For example: ‘hathel1 par dahi nahijamta’ (Hindi) and

its English equivalent is: “‘Rome was not built in aday’.

Y anken (1994, as quoted in Adhikari, 2004, p. 92) holds the view that
‘proverbs state cultural truism. This truism may be in the form of an
empirically valid statement’. For example: talT ek hath se nahi bajtt (Hindi
proverb), (English equivalent: it takes two to make aquarrel). Its Nepali
equivalent proverb is: ek hatale talT bajdaina. (t# s arer aseq) Sometimes
this truism may be in existing superstition. For e.g. choriko jiwan hareko
karma ( gt straw e ®H) These proverbs may have a questionable logic or
may make unverifiable claim; in most cases proverbs’ cultural validity is

hardly disputed. Proverbs are short expressions that reveal general truth about
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life, culture, religion etc. these are wise sayings which often impart moral
lesson. For example: ‘Necessity isthe mother of invention’ (zrsma = snfaspret
s+ &1). Proverbs symbolize history, culture, geography, social tradition and

different aspects of the community.

1.1.9 Proverbsand ldioms

Proverbs and idioms are culturally related treasures of a particular language.
Sometimes they are perceived as same and people use them instead of each
other, but there is vast difference between them. “Idiom is group of words
whose meaning is different from the meaning of the individual word. We can
not find meaning of the idiom from literal meaning of each individual word.
While translating idioms, we trandate sense as a whol e but not the meaning of
individual word. Idioms are language and culture- specific, so idioms pose
problems in translation” (Phyak, 2008, p. 95). An idiom is a multiword
construction which is a semantic unit whose meaning cannot be deduced from
the meanings of its various constituents and has a non-productive syntactic

structure. An idiom is perceived as a single semantic unit. For example:

English idioms meaning Hindi
i) Part and parcel significant mahatwapirn
1) Kick the bucket kill marna
iii) Apple of discord acause of quarrel jhagde ki jad
iv) Walk of life profession byawasay

Inidiom, only a single specific/particular lexeme can be collocated with other
lexemes but substitution of any word or lexeme can destroy the intended
meaning of the idiomatic construction. For e.g. in the idiom, *Apple of discord’,
the word ‘apple’ cannot be substituted by even the synonymous lexical item
from the same semantic field. So apple cannot be replaced by ‘mango’ to get

the same idiomatic meaning.
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Proverbs, on the other hand, is awell-known phrase or sentence that gives
advice or says something that is generally true. Proverbs are short expressions
that state general truth about life, culture, religion and so on. These are wise

saying which often teach moral lessons. For example:

English proverbs Hindi equivalents
1) Crying in wilderness. Bhals ke age bin bajana
i) Something is better than nothing. nah1"se kuch bhala
iii) While in Rome, do as the Romans do. jaisa des$ waisa bhes
1v) Empty vessels sound much. thotha cana baje ghana

Languageisrelated to different fields of knowledge where proverbs are
powerful utterances and soul of expressions of any ethnic or linguistic
community. They give life to the statements. They are not only important but
also essential for lively communication and to increase its popularity. They are
ubiquitous in time and place. Every culture and hence language has its own
distinctive proverbs. They take specific shapes from the cultural environments

in which they grow.

1.1.10 Typesof Proverbs

Because of the differences of natural geography, environment, religious beliefs,
habits and customs, fables and myths, particular culture and art and unique
language patterns, proverbs are found of different typesin their nature. Being
closely associated with the cultural tradition some proverbs are untrans atable.
However, we can translate some proverbs which have wider and universal
concept and theme. So we can come across with two broad types of proverbs.
Phyak (2008, p. 96) has classified proverbsinto two types. They are:

I.  Universa proverbs and

ii. Local proverbs
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1) Universal Proverbs

These proverbs have wider range of coverage of meaning. They are applicable
to the entire linguistic and culture scenario. In most of the cases, their
equivalence is available and is trandatable in al the languages of the world.

Some examples of the universal proverbs can be cited as follows:

a. ST (Nep): jastalai tastai dhidalai nistai
TT (Hindi): jaise ko taisa.
TT (Eng): Tit for tat.

b. ST (Nep): ek pantha dui kaj
TT (Hindi): ek tir do Sikar or ek panth do kg
TT (Eng):  To kill two birds with one stone.

c. ST (Nep):  bhukne kukurale toktain
TT (Hindi): jo gargjte hai wo baraste nahi”™
TT (Eng): Barking dog seldom bites.

i) Local Proverbs

Local proverbs have narrow concept. They are deeply rooted in a particul ar
culture. They are often used in folklore and have been transmitted from one

generation to another. Local proverbs are quite untranslatable. For example:

a. ST (Nep): kano gorulai atisi na parne
TT (Hindi): sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padata hai
TT (Eng): A blind cannot judge the colour.
b. ST (Nep): Jhigako sarapale diga mardain
TT (Hindi): billi ke sarape chika nahitatta
TT (Eng): Cattle do not die from crow’s cursing.
c. ST (Nep): kaht nabhaeko jatra handi gatima
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TT(HIindi) oo e
TT (Eng): Dogs go to church for fashion’s sake.

1.1.11 Proceduresof Trandating Proverbs

Proverbs and idioms are culture-specific and therefore their trandation is
problematic because trand ating one culture into another one is rather difficult.
But it does not always mean that it isimpossible to translate proverbs. To
overcome the problems of cultural translation Nida (1964) proposes two kinds

of trandlation procedures.

a) Technical Procedures

i) A thorough study of the source language text before attempts to translate it.
1) Making judgments of the semantic and syntactic approximations (p. 241-
245).

b) Organizational Procedures

It is the “constant revaluation of the attempt made, contrasting it with the
existing available translations of the same text done by the other translators,
and checking the text’s communicative effectiveness by asking the target
language readers to evaluate its accuracy and effectiveness and studying their
reactions’ (ibid, 246-247).

The suitable transfer of meaning of a source language proverbs into its target
language depends upon the selection and application of appropriate techniques.
The more appropriate the techniques, the more meaningful the trandation is.
Being based on Nida (1964), generally, the following techniques are used in

trandlating the proverbial expressions.

1) Equivalence Replacement
Universal proverbs have awider range of coverage in amost all the languages
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of the world and therefore they are applicable to approximately the entire
linguistic and cultural scenario. Global proverbs are thus translatable as they
have their TL equivalence. A translator replaces the SL proverbs with the
equivalent TL proverbs while applying this procedure in trandlation. For

example:

a ST (Nep): ghati hert had nilnu

TT (Hindi):  jitnT lambT cadar ho utanaht pair phailana cahiye

TT (Eng): Cut your coat according to your cloth.
b. SL (Nep): nahunu mama bhanda kano mama niko
TL (Hindi): nahi’se kucha bhala
TL (Eng): Something is better than nothing.
c. SL (Nep): jaha"iccha tyaha"upaya
TL (Hindi): jaha'cah waharah
TL (Eng): Where there’s will, there’s way.

i) SenseTrangation

‘Sense’ refers to the meaning or concept of something. By this technique, the
trandator trandates the sense of the SL proverb into the TL proverb when the
SL proverb cannot be replaced with TL equivalent proverb. So we transfer the
SL proverb but not the proverb itself. Some examples of sense trandation have
been given below:

a. ST (Nep): namaccine pinko saya jhatka
TT (Hindi): thotha cana baje ghana
TT ( Eng): Empty vessels sound much.
b. ST (Nep): bhalulai puran sunaunu
TT ( Hindi): Bhals ke age bin bajana
TT ( Eng): Crying in wilderness.
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c. ST (Nep): maremathi mudaki
TT (Hindi): jale par namak chidakana
TT (Eng): Add insult to injury.

iii) Literal Trandation

Thistechnique is mostly used in trandating local proverbs. Thisis one of the
less useful and ineffective techniques in trandlating proverbs, because this
technigue cannot convey the exact SL meaning of some idiomatic and
proverbial expressionsin trandation. It needs some explanatory footnotes to
clear the sense of the proverbs and to avoid the mistrans ation of the meaning.

For example:

i) ST (Nep):  phalamko bair phalam
TT (Hindi):  loha lohe ko katta hai
TT (Eng): Iron sharpensiron.

i) ST(Nep): *kano gorulai alist na pirne
TT (Hindi): sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padata hai

TT (Eng): Neither new moon day nor full moon day for ablind ox.

[* 1t is forbidden to plough field with oxen in the no moon day or full moon day
in the Nepali society. The blind or one-eyed oxen are not used to plough field.

Thus the proverb appears to mean- A blind cannot judge the colour in English. ]

lii) Lexical Creation

Lexical creation refers to the coinage of new proverbs by the translator while
trandating atext. When all other techniquesfail to render the message of
proverb into atargetlanguage, the translator can coin a new proverb to transfer

the meaning of the source text. Truly it isachallenging job for the trandator to
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the meaning of the source text. suit the meaning into the context of the target
language. For example:

i) ST (Nep): dinbhari karayo daksina harayo
TT (Hindi): G¢T dikan ka phika pakawan
TT (Eng): Much cry and little wool.

li) ST (Nep): phyauralai ghaita, sarasalai thal
TT (Hindi): sabht admT ek se nah1hote
TT (Eng): All men are not equal.

iii) ST (Nep): jodi swargabatai banera ayeko hunch
TT (Hindi): ..o
TT (Eng): A manisborn married.

Iv) ST (Nep): ulphako dhan phuplko shraddha
TT (Hindi): pap ka dhan prayascita mé jata hai sim ka dhan saitan khata
hai

TT (Eng): 1l got ill spent.

1.1.12 Problemsof Trandating Proverbs

Maintaining equivalence in translation is undoubtedly problematic, however it
Is not impossible. Trandating culture-specific conceptsin general seemsto be
one of the most challenging tasks to be performed by the trandator. There are
certain causes behind the difficultiesin translation. Sometimes it is very
difficult to get full equivalent termsin either source language or in target
language because of linguistic, cultural and extra- linguistic gapsin different
languages. There are some cultural words in the Nepali language that have nil
equivalence in other languages of the world. For example: ‘gundruk pakaunu
pardain sali phakaunu pardain’. Here the term *gundruk’ has no equivalent
term in TL. “In some context, cultural aspects render translation problematic.

Consider the example of a word like ‘basket” (*‘doko’ in Nepali). At first glance,
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itisvery ssmple word, referring in everyday use to just one thing, with obvious
tranglations into other languages. But if we ask people from England to
describe or draw ‘basket’, we will find quite different results”. (Phyak, 2008, p.
126).

The equivalent replacement of certain proverbsin particular language is
determined by how difficult they are to translate. Sometimes people are not
familiar with it and would not quite understand its translation. According to
Nida (1964), the proverb “A horse may stumble that has four legs” is known in

46 European languages within different frequencies. (p. 40).

In some situations, when the source language has a single term for a particular
concept and TL has no such term, we have to paraphrase to express the same
concept. Sometimes we face lexical ambiguity while translating the text
because of the variation in lexicalization of different conceptsin certain
semantic fields. This problemis evident in such case when for asingletermin
the SL, there is more than one term in the TL with similar but not with identical

sense. For example:

SL (En TL (Nep) TL (Hindi)
dusta dusta
durjana durjana

Wicked nica nic
papit papit

There are several ways of bridging gaps in trandlation namely addition,

omission, lexical creation, literal translation, substitution, borrowing and so on.
Various sorts of gaps in translation can be linguistic, cultural, psychological or
philosophical. The main problemsin translating proverbs can be pinpointed as

follows:
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1) Regional difference

We can translate something by one way for France and by another way for
Canada; one way for English and another for Nepali. For e.g.:

SL (Nep): kahihabhaeko jatra handt gatima

TL (Eng): Dogs go to church for fashion’s sake.

ii) Lack of TL Equivalence
Having of lexical gaps between languages, however, it is to some extent

possible to maintain equivalence or something near to the equivalence. For e.g.:

a SL (Nep): asalagdo keto jethaju paryo
TL (Eng): Marriage is the lottery.

b. SL (Hindi): badali KT badt bat
TL (Eng): High winds blow on high hills.

iii) Cultural gap

L anguages have the common fundamental bases but the cultures do not have.
Therefore meaning can be translated from one language to another, but not

from one culture to another. For e.g:

a  SL (Nep): tijama nalagaeko guniti kahile lagaunu

TL (Eng): Christmas comes but once a year.

b. SL (Hindi):  gay markar juta dan

TL (Eng): To rub Peter to pay Paul.
c. SL (Eng): All covet, all lose.
TL (Nep): cokta khana gayeki budhi jholama duber mart

TL (Hindi): adht chod sart ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe
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iv) Nil equivalence:

Certain concepts exist in certain language or in culture but they lack their
semantic and cultural equivalence in another language. In such context, the

tranglation becomes more difficult or rather impossible. For example:

SL (Nep): salt phakaunu pardain gundruk pakaunu pardain
TL (ENQ): oo e e e e
TL (HINAD): e

1.2 Review of the Related Literature

Though a great number of studies have been carried out on trandlation between
English and Nepali texts, there is no research conducted on the cultural aspects
of the Nepali, English and Hindi proverbs. So this research claimsto be the
first research on the comparative study in evaluating translation in case of

Nepali, English and Hindi equivalent proverbs.

Bhattarai (1997) in his Ph.D dissertation entitled *“ In Other Words: Sense
Versus Words as Unit of Literary Translation ( with special reference to
Nepali-English poetic texts)” made an effort to define trandation studiesin
general and to observe the process and product of trandlation-traffic between
Nepali- English language pair in particular. He found that the awareness
towards bidirectional, horizontal translation is growing, and the need for
literary tranglation is further expanding language-pair related studies that are
extremely important so that translation problems due to misreading,
misinterpreting and the imperfect translation-results of the source text can be
minimized. This study is substantial and valuable for those who are interested
in the field of research in trangdlation.

Adhikari (2003) conducted a research entitled “The Translation of Technical
Terms: A Case of Textbook for Science” to find out the techniques and

linguistic problems while translating some 200 English scientific termsinto
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Nepali from physics, Chemistry, Zoology, Botany and Astronomy of grade
nine science-book. He analyzed them to find the techniques used. He found that
multiple affixations and compounding are mostly used in English formation of
scientific terms in both English and Nepali. The techniques used in trandating
those terms were found as paraphrasing, trandliteration, hybrid formation, loan
creation and literal trandlation. The literal translation was found as the most

widely used one.

Singh (2004) carried out a research entitled “Techniques and Gapsin the
Trandation of the Cultural Terms. A Study of Trandlation of our Social Studies
Textbook for Grade VIII” to find out the techniques and gaps in translation of
cultural terms. He collected 220 lexical terms from Nepali and English versions
of our social study for grade eight. His investigation showed that the literal
trandation is one of the most widely adopted procedures in translating the
technical and non-technical terms. The study deduced that due to the lack of
cultural equivalence and the lack of conceptual accuracy, there exist a number

of gapsin trandation of cultural terms.

Sharma (2004) conducted a research entitled “An Evaluation of Translation: A
Case Study of a Translated Textbook of Social Studies for Grade X” to
evaluate the trandation of the textbook for grade ten. He collected different
types of sentence structures from the source text and their representative
trandation in the target text. He listed a number of negation, active/passive
sentences and their corresponding trandlation in the target language. He
accumulated data on the basis of the concept of transfer of sense. He mentioned
the examples of source text correlation, omission, addition, substitution and
mistranslation. He found out that when there are structural differences between
the source text and the target text, there appears the probability of
mistranslation of ST concept. His study showed that the translated text does not
essentially have the accurate corresponding format with the ST and it lacks

semantic equivalence. Some mistranslations of the ST concepts show the
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translator’s lack of seriousness while rendering the original text into TL version.

It seems he has broken the principles of tranglation.

Wagle (2004) carried out a research entitled “A Study on Multiple Translation
of Muna Madan from Cultural Perspective” to study the multiple translation of
‘Muna Madan’ by Laxmi Prasad Devkota from cultural perspective. He
accumulated and calculated the cultural words in the original text and in the
trandated versions of ‘Muna Madan’ and analyzed them on the basis of
meaning faithfulness to the original, transfer of message etc. He found out that
literal translation was the most widely used technique, transference was the
most faithful technique, omission was the worst one and elaboration was
accepted technique. The findings showed that the cultural equivalenceis
faithful to TL culture.

Bhandari (2007) conducted a research on “A Study on Techniques and Gaps in
Trandlation of Cultural Terms: A Case of the Novel Basain” and found ten
different techniques of translating culture. He further found out that
transference is very effective in translating deeply rooted cultural terms

especially from religion and culture.

Karki (2007) carried out a research entitled “Tranglation Evaluation: A Case
Study of Back Translation” to analyze a particular translation evaluation
technique: back trandation. Three different types of texts: literary, cultural and
scientific, were analyzed to find out itsreliability. The English texts were
trandlated into Nepali and again back trandated into English. It aimed to
compare the appropriacy in translation of the text linguistically with the
transformation of meaning. Back translation was viewed as a good technique to
evaluate trandlation.

Acharya (2008) conducted aresearch on “Multiple Translation of ‘kartabya’: A

Study from Cultural Perspective”. The researcher attempted to find out the
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effective techniques used in trandlating cultural terms. The study made a severe
effort to evaluate the techniques along with their strengths and weaknesses. He
found fifteen different techniquesin his study. However, he found no

observable pattern in the use of technique in multiple tranglations.

Likewise, Rimal (2008) conducted a research entitled “Analysis of Translation
Shift and Strategies used in the Drama Masan”. It was an effort to analyze
trandational shift and strategies from cultural perspective. For the
accomplishment of the objectives of the study, the researcher collected the data
from a Nepali translated version of the drama ‘Masan’ and its English version
‘Cremation Ground’. He discovered eighteen different techniques employed in
trandating cultural words. Among the procedures used, the researcher came to
the conclusion that the best translation method seemed to be the one that

alowed the trandlator to use notes.

Thapa (2008) carried out a research entitled ‘A Comparative Study on English
and Nepali Equivalent Proverbs’ with the objectives of finding out the basic
features of English and Nepali equivalent proverbsin terms of sentence types
and grammatical aspects (voice, negation and tense). He conducted the research
to evaluate the equivalent translation of Nepali proverbs on the basis of
addition, omission, substitution and mistranglation. To accomplish his research,
he collected fifty Nepali proverbs with their English equivalents from the book
entitled “Nepali-English Proverbial Dictionary” written by J.P. Sharma and
analyzed them on the basis of sentence typesin the languages. He found out
that simple sentence structures of the proverbs are to alarge extent translated
into the equivalent sentence-structures. He further discovered that almost all

the proverbs of both languages were found using the present tense.

This research on comparative study focuses on the evaluation of tranglation of
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Nepali, English and Hindi equivalent proverbs. It intended to evaluate the
trandation of Nepali, English and Hindi equivalent proverbsin terms of their

structures, functions and some grammatical aspects: voice, negation and tense.

1.3 Objectives of the Study

The study has the following objectives:
1) Tofind out the basic features of Nepali, English and Hindi equivalent
proverbsin terms of their sentence types andthe grammeatical aspects

viz. voice, negation and tense.

ii) To evauate the equivalent trandation of Nepali, English and Hindi

proverbs on the basis of few procedures and techniques.

lii) To suggest some pedagogical implications.

1.4 Significance of the Study

The study will be significant for the prospective researchers who want to
conduct further research work in translation and for those who are directly
involved in the work of tranglation. This study will help to create awareness
among the tranglators to avoid maximum mistranslation of the source text. The
findings of this study, in general, will be very much useful for the students and
learners of language, curriculum designers, textbook writers, language teachers
and trandators of proverbsin particular. Finally this research study will be a

ray of hope for the inquisitive amateur translators.

1.5 Definition of the Specific Terms

1. Assertive Sentence: A sentence which isin the form of a statement.
2. Complex Sentence: A sentence in which one or more sentence-functions
are redlized by aclause.

3. Compound Sentence: A sentence in which two or more sentences (called
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10.

11.

conjoins) have been co-ordinated. Each of the conjointsis independent as
there is no question of embedding.

I mperative Sentence: A sentence which isusually in the form of a
command.

Interrogative Sentence: A sentence which is usualy in the form of a
guestion.

Proverb: A pithy saying which has gained credence through wider spread
or frequent use. e.g.

namaccine pinko saya jhatka (Nep)

thotha cana baje ghana (Hindi)

Empty vessels sound much. (Eng.)

Source Text: The text from which the original message is rendered.
Structural Gap: The gap between the ST and the TT that results from the
structural differences between the two languages in questions.Structural
gaps can be observed in areas like voice, tense, aspect, mood etc.

Target Text: The text into which the origina message is rendered.
Trangdation: The replacement of textual materialsin one language (SL)
by equivalent textual materialsin another language (TL).

Trandliteration: The process of conversion of SL terminto TL script

maintaining the SL Pronunciation.

29



CHAPTER: TWO
METHODOLODY

In this research, the researcher was mainly interested to find out the basic
features of Nepali, English and Hindi equivalent proverbs on the basis of their
sentence types and some grammatical aspects (voice, negation and tense). The
researcher also evaluated the equivalent translation of Nepali, English and
Hindi proverbsin terms of few translation procedures and techniques. For this

purpose, the researcher adopted the following methodol ogy.

2.1 Sourcesof Data Collection

For this study, only the secondary sources of data were collected.

2.1.1 Primary Sources of Data

The researcher made the use of only secondary sources of data.

2.1.2 Secondary Sources of Data

Secondary sources of datafor the research study were fifty culturally related
Nepali proverbs with their English and Hindi equivalents extracted from
Nepali-English Proverbial Dictionary by Sharma (2000) and Bhargava’s
Standard Illustrated Dictionary of the English Language by Pathak (1965).

In addition to these books, the researcher consulted the related books, journals,
various theses, articles published in different journals, internet materials etc.
which were relevant to this research study. Some of the research oriented and
related books were: Sharma (2000), Phyak (2008), Bhattarai (1997), Catford
(1965), Bhattarai (2002), Adhikari (2003), Pushkarshamsher (2066).

2.2 Sampling Procedure
The researcher selected fifty Nepali proverbs with their English and Hindi
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equivalent transglations by applying judgmental sampling procedure from
Nepali-English Proverbial Dictionary and Bhargava’s Standard Illustrated

Dictionary of the English Language.

2.3 Toolsfor Data Collection

Observation was the one and only tool for data collection. The researcher very
minutely and intensively read and re-read the source language proverbs with

their equivalent Hindi and English translated versions.

2.4 Process of Data Collection

first of all, the books entitled “Nepali-English Proverbial Dictionary by Sharma
(2000) and “Bhargava’s Standard Illustrated Dictionary of the English
Language” edited by Pathak (1965) were taken. The researcher’s subjective
judgment was used as the bases of the selection. Then fifty English proverbs
with their Nepali and Hindi equivalents from both of the books mentioned
above were selected. After that they were listed down. Finally the trandliterated
Nepali and Hindi equivalent proverbs were trandliterated and classified on the
basis of sentence structures. Then the grammatical aspects (viz. voice, negation
and tense) of the proverbs were analyzed. Finally, the equivalent transation of
Nepali, English and Hindi proverbs were evaluated applying some procedures

and techniques (viz. deletion, addition, substitution and mistranslation).

2.5 Limitation of the Study
The study had the following limitations:
a.  Thestudy was limited to the analysis of fifty English proverbs with their

Nepali and Hindi equivalent trandations.

b. Theanalysisfocused only on the formal and functional structures of Nepali,
English and Hindi equivalent proverbs.
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The study examined some grammatical aspects especially voice,

negation and tense of the collected proverbs.

The study did not include the techniques of trandation in terms of

semantic and pragmatic criteria.

The evaluation of the equivalent translation was made on the basis of

few procedures and techniques.

The research study was exclusively based on secondary sources of data.
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CHAPTER: THREE
ANALYSISAND INTERPRETATION OF DATA

This chapter deals with the analysis and interpretation of the data. Analysis and
evaluation of the data have been done according to the order specific in the
objectives of the study. While analyzing and interpreting the data obtained
from various sources through intensive study, at first, the Nepali, Hindi and
English equivalent proverbs were listed, categorized and finally Nepali and
Hindi proverbs were trangliterated.

3.1 Basic Featur es of Sentence Structures

The Nepali version of the proverbsis the source text (ST) of this research and
the Hindi and English translated versions of the same proverbs are the target
texts (TTs). The researcher studied the equivalent proverbs of the three
languages intensively and found out their syntactic features from various

grammar books of the respective languages.

3.1.1 Typesof Sentences

On the basis of construction, there are three types of sentences. Simple,
Compound and Complex. All the proverbial sentences collected from the three
different languages have been categorized and compared them as shown in the
following table.

TableNo.1

Comparison of ST and TTson the Basis of theTypes of Sentences

Sentences ST (Nepali) TT (Hindi) TT (English)

No. % No. % No. %
Simple 38 76 36 72 38 76
Compound 7 14 6 12 6 12
Complex 5 10 8 16 6 12
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Total 50 100 50 100 50 100

The foregoing table shows that 76 percent proverbs sampled were ssimple
sentences, 14 percent were compound sentences, and the remaining 10 percent
were complex in the source text (Nep). Similarly, 72 percent proverbial
sentences were found simple, 12 percent were compound and 16 percent were
complex in the target text (Hindi). Likewise, 76 percent sentences were found
simple, 12 percent compound and the remaining 12 percent were found
complex.

This categorization in simple, compound and complex, shows that there is not
any vast difference in the number of each type of sentences between ST (Nep)
and both the target texts.

Though there is difference in the formal structure of sentences between the ST
and the TT, this difference has not ignored the formal equivalence of the ST for
the sake of semantic equivalence. Mostly, the TT formal features resemble the

ST formal features. For example:

a ST (Nepai): cokta khana gayekt budht jholama duber mart
TT (Hindi): adht chod sart ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe
TT (Eng.): All covet, al lose.

b. ST (Nep): namaccine pinko saya jhatka
TT (Hindi): thotha cana baje ghana
TT (Eng.): Empty vessels sound much.

c. ST (Nep): Ttako jawapha dhungale
TT (Hindi): it ka jabab pattharse
TT (Eng.): Blows will answer blows.
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In the example no. (a) above, the proverb in the ST isasimple sentence
whereas its equivalent proverbs in Hindi and English are compound ones.
Example no. (b) shows that all three equivalent proverbsin three different
languages (Nepali, Hindi, English) are simple sentences. Example no. (c)
shows that the Hindi transated version is aimost literal. The English trandlated
version is a sentence of future tense. The notable fact is that in spite of their
structural differences, they are semantically equivaent where the transator has

possibly exercised more to get the equivalent versionsinthe TTs.

3.1.2 Functional Structure of Sentences

The researcher found all the sentences of the ST in assertive forms. He could
not find any instances of interrogative, imperative and exclamatory sentences
inthe ST and inthe TT (Hindi). Similarly the researcher discovered that most
of the sentencesin the TT (English) were assertive except four sentences that
were imperative. He could find neither interrogative nor exclamatory sentences

in the sample collected.

a. ST (Nep): indrako agadi swargako bayan
TT (Hindi): nani ke age nanihal ki baté
TT (Eng.): To teach your father to beget children.

b. ST (Nep): ma takchu mudo bancaro takcha ghiido
TT (Hindi): admt kuch socta hai iswar kuch kahata hai
TT (Eng): Man proposes, God disposes.

c. ST (Nep): nyaurt mari pachuto

TT (Hindi): ab pachataye hot kya jab cidiyacug gai khet
TT (Eng.): It’s no use crying over spilt milk.

In the above example (a), the ST and the TT (Hindi) are assertive sentences
whereas the TT(Eng.) is an imperative one. Though these sentences are

different functionally, they give the same intended meaning in their own
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languages. Thisindicates that even functionally different proverbial sentences
in different languages can impart the same intended meanings. In example (b),
the ST and itstrandlated versions in Hindi and in English are compound
sentences. The difference among these sentencesis not great. The translator has
tried his best to achieve the formal correspondence among them so as to get the
intended meaning in the TT. The example no. (c) shows that the formal
correspondence between ST and TT(Hindi) is dlightly different in that the ST
and the TT(Eng) are simple sentences whereas the TT (Hindi) is a complex one.
In spite of the difference in formal correspondence, the sentences are able to

impart the same intended meaning among them.

3.1.3 Structureof Sentencesin Terms of Some Grammatical

Aspects

The researcher found the proverbial sentences in the three different languages
and compared them on the basis of some grammatical aspects like voice,
affirmative and negative structures. The following table summarily shows the

structure of sentences on the basis of some grammatical aspects.

TableNo. 2

Comparison of ST and TT-Structuresin Terms of Grammatical Aspects

Sentences | ST(Nepali) | Hindi Diff | % Eng. | Diff %
Active 50 50 1100 |50 L 100
Passive L L I e L L
Affirmative | 36 36 0 72 |40 4 80
Negative 14 14 0 28 10 4 20

Although the voice system of these languages is different, no difference was

found between the number of active and passive sentences in the proverbs
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under this research study. All of the proverbs sampled were found active
sentences in al the three languages.

The table above aso shows that from the sampled 50 proverbs the researcher
has found out 36 affirmative sentences in the ST(Nep), 36 in the TT(Hindi) and
40 in the TT(Eng). From thisfact it is clear to the researcher that most of the
proverbial sentences are affirmative and only few sentences are negative. He
found 16 sentences negative inthe ST, 14 inthe TT (Hindi) and 10inthe TT
(Eng). So thereis not great difference in the number of affirmative and

negative sentencesin all three languages.

a. ST (Nep): akabari sunlai kasi launu pardain
TT (Hindi): sac ko ac nahi”
TT (Eng): A fair face needs no paint.
b. ST (Nep): ek hatale talt bajdaina
TT (Hindi): talt ek hathse nahibajti
TT (Eng): It takes two to make a quarrel.
c. ST (Nep): namaccine pinko saya jhatka
TT (Hindi): thotha cana baje ghana
TT (Eng): Empty vessels sound much.
d. ST (Nep): najikako tirtha hela (Nep)
TT (Hindi): gharaki murgt dal barabar (Hindi)
TT (Eng): A prophet is never acclaimed at home. (Eng.)

In the above example (a), all the proverbia sentences are negative and they
convey the same concept. The example (b) above shows that the ST (Nepali)
and the TT (Hindi) are negative whereasthe TT (Eng) is an affirmative
sentence. The third example (c) shows that although the whole sentence in the
ST isnot a negative one, the first word of it is negative and the Hindi and
English versions are affirmative. The example (d) shows that the ST and the TT
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(Hindi) are affirmative and the TT (Eng.) isthe negative one. The interesting

fact isthat the researcher did not find any completely negative sentence of the
ST that has been trandated in affirmative in both the Hindi and English

VErsions.

3.2 Analysis of Trandation in Terms of Sentence Types and Some

Grammatical Aspects

3.2.1 Simple Sentencein Trandlation

TableNo. 3
Tranglation of Simple Sentences of the ST intotheTTs

Transferring into

No. of instances

%

No. of instances

%

Hindi English
Simple 31 81.57 34 89.47
Compound 3 7.89 2 5.26
Complex 4 10.52 2 5.26
Total 38 100 38 100

Out of 38 sentences in the source text (ST), 81.57% simple sentences were
trandlated into simple sentencesinthe TT (Hindi) and 89.47% were translated
into the TT (Eng). Likewise7.89% or 3 of the ST sentences were trandlated into

compound inthe TT (Hindi) and the equal number of sentences were translated

into compound in the TT (Eng). Similarly 10.52% of simple sentences were

trandlated into complex sentencesinthe TT (Hindi) and 2.63% were translated

into complex inthe TT (Eng). From the table aboveit is clear that the greater

number of proverbial sentences are translated from simple into simple. Let’s

see the following examples:

a. ST (Nep):

najikako tirtha hela
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TT (Hindi): gharki murgt dal barabar
TT (Eng): A prophet is never acclaimed at home.
(Smpleinto Simple)

b. ST (Nep): cokta khana gayeki badhi jholama duber mart
TT (Hindi): adht chod sarT ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe
TT (Hindi): All covet, al lose.
(Simpleinto Compound)

c. ST (Nep): acanako pir khukurTle jandaina
TT (Hindi): jake paw na phati biwar so ka jane pir parai
TT (Hindi): Only the wearer knows where the shoe pinches.

(Simpleinto Complex)

From the above examplesit can be deduced that some proverbial simple
sentences can be translated into compound and complex in both the Hindi and
the English languages. It was interesting to the researcher that he could find
complex sentences in both the target languages for a single simple sentence of
the ST. The example () shows that all the sentences are simple sentences. The
example (b) shows that the ST is a simple sentence whereas its trans ated
versionsin the target languages are compound sentences. The example (c)
shows that the ST is a simple sentence and the Hindi and the English versions

are complex ones.

3.2.2 Trandation of Compound Sentences of the ST

The analysis of the proverbial sentences made the researcher clear that out of 7
compound sentences of the ST, approximately 57.2% or 4 sentsences were
translated into simple, approximately 42.8% or 3 sentences into compound but
no compound sentence of the ST was found translated into complex inthe TT
(Hindi). Similarly, nearly 28.6% or two compound sentences of the ST were

trandlated into ssmple and 14.2 or 1 into complex sentenceinthe TT (Eng).

39



Likewise, out of total 7 compound sentences of the ST, 57.1% or 4 sentences

were translated into compound and 14.2% or 1 sentence into complex inthe TT

(Eng). Thus the researcher came to the conclusion that more than 50% of the

total compound sentences of the ST were rendered into compound in both the

target languages.

The table given below shows the translation of compound sentences of the ST

into three different types of sentences of the TTs (Hindi and English).

TableNo. 4

Trandation of Compound Sentencesof the ST into TTs

Rendering into | No. of sentences | % No. of sentences | %
Hindi English
Simple 4 57.2 2 28.6
Compound 3 42.8 4 57.1
Complex . . 1 14.2
Tota 7 100 7 100
For example:
a. ST (Nep): rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni
kasnu.
ST (Hindi): ek myan mé do talawaré nahi’samati
ST (Eng): Two of atrade seldom agree.
(Compound into Simple)
b. ST (Nep): ma takchu mudo bancaro takcha ghiido
TT (Hindi): admt kuch socta hai iswar kuch kahata hai
TT (Eng): Man proposes, God disposes.
(Compound into Compound)
c. ST (Nep): hune biruwako cillo pat, nahune biruwako phusro pat
TT (Eng): Childhood shows the man as morning shows the day.
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(Compound into Complex)

Interestingly, out of 50 proverbs sampled, the researcher did not find any Hindi
equivalent proverb in the complex sentence for any Nepali proverbial
compound sentence.

3.2.3 Complex Sentencesin Trangation

The total number of complex sentences found in the ST is 5, whereas the
number of complex sentencesinthe TT (Hindi) and TT (Eng) are 8 and 6
respectively. The researcher found out the greater number of complex
sentences in Hindi than in English from the sample collected. The following
table summarizes the complex sentences of the ST rendering into simple,

compound and complex in the TTs (Hindi and English).

TableNo.5
Tranglation of Complex Sentencesof the ST intoTTs

Rendering | No. of Sentences | % No. of Sentences | %
into Hindi English

Simple 1 20 2 40
Compound | . _ _
Complex 4 80 3 60
Tota 5 100 5 100

It is clear from the data above that no complex sentence of the ST has been
rendered into compound in both the target languages. 1 complex sentence has
been rendered into 1 simple, 4 into complex inthe TT (Hindi) whereas 2
complex sentences of the ST have been trandated into simple and three other
sentences into complex inthe TT (Eng). From this fact, the researcher is clear
that a great number of complex sentences are translated into complex in the

target languages. For example:
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a ST (Nep): jo cor usaiko thalo swar
TT (Hindi): ulta cor kotwal ko daté
TT (Eng): One false knave accuses another.

(Complex into Simple)

b. ST (Nep): jasako $akti usaiko bhakti
TT (Hindi): jisk latht uskT bhafs
TT (Eng): Might is right.

(Complex into Simple)

c. ST (Nep): jasto des ustai bhes
TT (Hindi): jaisa des$ waisa bhes
TT (Eng): When in Rome, do as the Romans do.

(Complex into Complex)

The researcher was unable to find any equivalent proverbial compound

sentence in the target languages for any complex sentence of the ST.

3.2.4 Negationin Translation

Out of 50 proverbs sampled, 16 proverbs were found negative in the ST, 14 in
the TT (Hindi) and 10 inthe TT (Eng). Similarly the researcher found 34
affirmative proverbial sentencesinthe ST, 36 inthe TT (Hindi) and 40 in the
TT (Eng). The researcher did not find any vast difference in the number of
affirmative and negative in the ST and the target texts. He found two-third of
the total proverbs affirmative in al the three languages. Some positive
sentences were found into negative and vice versa. It is because Nepali, Hindi
and English have their own culture-related proverbs. Sometimesit isvery
difficult for the researcher to find the corresponding positive or negative
proverbs. Perhaps, for this reason, the translator has used the positive instead of

negative and vice versa.
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The Nepali, Hindi and English languages have various ways of making
negative sentence-structures. Each language has its own way of making
negative sentences either grammatically or lexically. While making the English

sentences negative, they can be marked either by using ‘not’ or ‘no’. For

example:

a. ST (Nep): akabari sunlai kasi launu pardain
TT (Hindi): sac ko ac nahi”
TT (Eng): A fair face needs no paint.

b. ST (Nep): jhigako sarapale diga mardain
TT (Hindi): billi ke sarape chika nahitutta
TT (Eng): Cattle don’t die from crow’s cursing.

There are several ways of making a sentence negative in the English language.
We can use lexical items like never, seldom, nothing, none, barely, hardly,
neither, scarcely etc. for lexical negation. Moreover, we can aso use words
with prefixes (e.g. un-, in-, im-, dis- etc) or suffixes (e.g. —less, etc.) for
negation. The affixal negation is favoured in writing because it isused in
conjoined structure (difficult and unbearable) and conjoined phrases and
clauses which are more frequent in writing. In some cases positive statements

and questions can have negative meaning. For example:

A: Would you mind giving me your bike?

B: | haveto go to college. (Functional negative)

The Nepali language, however, mostly uses ‘na’ after or before verbs for
negation. For example:

U boldain (after verb) --- He doesn’t speak.

timi nakhat (before verb)—Don’t eat.

The “na’ particle can also be used with adjective. For e.g. 0 naramro keta ho
(after adjective) — Heis abad boy.
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An interesting fact about negation in Nepali is that, to be a sentence negative
completely, the sentence-compl eting verb should be in negative structure, i.e.
‘na’ must be added to the verb. Otherwise, the whole sentence can’t be called a
negative one. For example:

U suter padhcha ........... U nasutt padhcha

kett alichu bhanche........ ketr alidin bhanche

Here “nasuti’ and ‘alidin’ are negative words, but they don’t make the whole
sentence negative. (Baral & Etam, 2003, p. 128). The citation of afew Nepali

proverbial sentences will probably be relevant here.

a. ST (Nep): namaccine pinko saya jhatka
TT (Hindi): thotha cana baje ghana
TT (Eng): Empty vessels sound much.
b. ST (Nep): nahunu mamabhanda kanai mama niko
TT (Hindi): nahi’se kuch bhala
TT (Eng): Something is better than nothing.

In the above example, although the underlined lexical items ‘namaccine’ and
‘nahunu’ denote negation, they have not made the whole sentence negative
because ‘na’ has not been added to the sentence-completing verb. In these
sentences, only the words ‘namaccine’ and ‘nahunu’ are regarded as negative.

They have been used as adjectives of pinko and mama respectively.

While negating the Hindi sentences, they can be marked either by using ‘na’,
naht; or ‘mat’ (7, 7&t, war). These three lexical items are adverbs of prohibition

in Hindi language. For example:

a. ST (Nep): akabari sunlai kasi launu pardain
TT (Hindi): sat ko anc nahi”™
TT (Eng): A fair face needs no paint.



b. ST (Nep): dhobiko kukur na gharako na ghatako
TT (Hindi): dhobr ka kutta na ghar ka na ghat ka
TT (Eng): A rolling stone gathers no moss.

c. (Hindi): tum udhar mat jao. (Don’t go there).

In the foregoing examples, the underlined lexical items ‘nah1”, ‘na’ and ‘mat’
have been used to make the Hindi sentences negative. But the researcher
remained alert about the fact that not a single proverbial Hindi sentence was

found using ‘mat’ for negation. Only ‘nah1” and ‘na’ have been used all over.

The techniques used to make negation in Nepali, Hindi and English have been
shown in the following table.
Table No. 6

Negation in Trandlation

Techniques used No. of sents. No. of sents. No. of sents.
in Nepali in Hindi in English

‘na’ () after verb 7 _ —

‘na’ ) beforeverb | 3 3 L

‘na’@) beforenoun | 2 2 L

‘na’®) afternoun | __ _ —

‘na’@ beforeAd). | 2 L

Word negated 4 . .

‘nahl” (&) _ 7 .

‘mat’ (=) _ _ —

‘not’ _ _ 1

‘no’ L L 5

Lexical negation . _ 4

Total 16 14 10
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The foregoing table shows that there arel6 negative sentencesin the ST, 14 in
Hindi and 10 in English. The particle ‘na’) has been used after in 7 sentences,
before verb in 3 sentences, before noun in 2 sentences and 4 words were
negated in 4 sentences in the ST. Likewise, ‘na’ (7) has been used before verb
in 3 sentences, before nounin 2, before adjective in 2 and ‘nahi’(7%r) has been
used in 7 sentences inthe TT (Hindi). Similarly, inthe TT (English), ‘not” has
been used in 1 sentence, ‘no’ in 5 sentences and 4 sentences have been
lexically negated. One of the notable factsis that out of 16 negative sentences
of the ST, 12 sentences have been trandlated into negative in the TT (Hindi)
and 8 sentencesin the TT (English). The following examples show the
rendering of the ST negative sentences into the Hindi and English target texts.

a. ST (Nep): akabari sunlai kasi launu pardain
TT (Hindi): sac ko ac nahi™
TT (Eng): A fair face needs no paint.

(Negative into Negative)

b. ST (Nep): gadha dhoyera gai hiidain
TT (Hindi): nim na mitht hoy si€o gud ght se
TT (Eng): Crows are never the whiter for washing.

(Negative into Negative)

c. ST (Nep): cokta khana gayeki badhi jholama duber mart
TT (Hindi): adht chod sarT ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe

(Affirmative into Negative)

d. ST (Nep): nyaurt mari pachuto
TT (Eng): It’s no use crying over spilt milk.
(Affirmative into Negative)

The ST and the TT lack correspondence in the number of negative sentences.

Sometimes even grammatically affirmative ST sentences are translated into
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grammatically negative sentences and grammatically negative sentences into
affirmative sentences to retain the concept and meaning inthe TT.

3.25 Voicein Trandation

Almost al the sentencesin all three languages were found in active form
except a short clause used in Hindi translated version. The second clause
(underlined) in the Hindi proverbial sentence ‘khet khay gadaha mara jay
jolahd’ has been used in passive. But such examples in other two languages
(Nepali and English) could not be found. The researcher did not find the lack of
correspondence between active and passive sentences. This proves that most of
the proverbial sentences are found active in all the three languages. For

example:

a. ST (Nep): adha gagro chachalkincha
TT (Hindi): adhjal gagart chalakat jay
TT (Eng): Shallow brooks are noisy.

(Activeinto Active)

b. ST (Nep): agultale haneko kukur bijuli camk&da tarsancha
TT (Hindi): dadh ka jala chacth ya mattha phakkar pita hai
TT (Eng): A burnt child dreads thefire.

(Activeinto Active)

c. ST (Nep): dhana khane miso cot paune bhyaguto
TT (Hindi): khet khay gadaha maré jay jolaha
(Activeinto Partial Passive)
TT (Eng): One slays, the other pays.

(Activeinto Active)

In the above examples (a) and (b), all the sentencesin all three languages are
active. The example (c) shows that the sentence in the ST is active whereas the
second clause of the Hindi translated version ‘khet khay gadaha mara jay

jolahd’ is passive. Thusit is crystal clear to the researcher that almost all the
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proverbia sentencesin Nepali, Hindi and English use active voice. The use of

passive voice in proverbial sentencesisfound to berare.

3.26 TheUseof Tensein Translation

Out of 50 proverbs sampled under this research study, ailmost all the proverbs

in Nepali, Hindi and English have been found in the present tense except 3
instances in English.

The tables below shows that aimost all the proverbs elicited from the Nepali
and Hindi languages have used simple present tense whereas one sentence has
used simple past and other two sentences have used simple future tense in
English.

The following table summarizes the number of sentences used in various tenses.

TableNo. 7

Tensein Trandation

Tenses No. of % | No.of sents | % No. of sents | %
sents Hindi English
Nepali
Simple 50 100 | 50 100 | 47 94
Past L o . 1 2
Future L o |2 4
Total 50 100 | 50 100 | 50 100
For example:
a. ST (Nep): jasako $Sakti usaiko bhakti
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TT (Hindi):

TT (Eng):

b. ST (Nep):

TT (Hindi):

TT (Eng):

c. ST (Nep):

TT (Hindi):

TT (Eng):

d. ST (Nep):

TT (Hindi):

TT (Eng):

JiskT latht uskT bhais
Might is right.
(S mple Present into Simple Present)

ulphéko dhan phapuko sraddha

pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan
saitan khata hai

(Smple Present into Simple Present)

[l got ill spent.

(Simple present into Simple Past)
jasto ropyo ustai phal

jab boya ped babal ka to am kaha'se khay
(Smple Present into Simple Present)
As you sow, so shall you reap.

(Simple Present into Simple Future)

Ttako jawapha dhungale

it k& jabab pattharse

(Simple Present into Simple Present)
Blows will answer blows.

(Simple Present into Simple Future)

3.3 Evaluation of the Concepts and M eanings

The trandations of the ST proverbia sentences into the Hindi and English

languages have been analyzed and evaluated on the basis of the following

criteria.

- Deletion

- Addition

- Substitution

- Mistrandation
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3.3.1 Dedetionin Trandation

While analyzing the proverbial sentences under this research study, afew
number of instances of deletion or omission of the concepts from the source
text into the target languages were found. The table given below shows the
ratio of the deletion of the concepts that exist in the ST but omitted inthe TTs

in the following way:

Table No. 8

Deletion in Trandation

Word Class | No. of instances | % No. of instances | %
In Hindi In English

Noun 2 18.18 4 28.58
Pronoun 1 9.09 1 7.14
Verb 2 18.18 1 7.14
Adjective |3 27.28 4 28.58
Adverb . _ 1 7.14
Preposition | 1 9.09 1 7.14
Clause 2 18.18 2 14.28
Total 11 100 14 100

The above data show that the deletion of pronoun and preposition isin the
sameratio, i.e. 9.09% inthe TT (Hindi). The deletion of noun, verb and clause
18.18%, and adjective 27.28% was found in the translated version of Hindi.
Similarly, the omission of pronoun, adverb, verb and preposition was found in
the sameration, i.e. 7.14% inthe TT (English). The omission of noun and
adjective was found 28.58% and clause 14.28% in the English proverbial
sentences. The researcher found no example of the deletion of adverb inthe TT
(Hindi).
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The examples of the deletion of the concepts and meanings have been
presented in the appendix 2. The researcher is providing here some examples of
the deletion of concepts. For our convenience, the deleted concepts and
meanings have been underlined in the ST (Nepali) and their Hindi and English

trandated versions have also been given.

a. ST (Nep): cokta khana gayeki budht jholama duber mart
TT (Hindi): adht chod sarT ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe
TT (Eng): All covet, al lose.
(Deletion of nouninthe TTs)

b. ST (Nep): ma takchu mudo bancaro takcha ghiido
TT (Hindi): admt kuch socta hai Tswar kuch kahata hai
TT (Eng): Man proposes, God disposes.
(Deletion of Pronouninthe TTs)

c. ST (Nep): dinabhari karayo daksina harayo
TT (Hindi): uci dikan ka phika pakwan
TT (Eng): Much cry and little wool.

(Deletion of verb inthe TTs)

d. ST (Nep): jasto ropyo ustai phal
TT (Hindi): jab boya ped babdl ka to &m kahan se khay
TT (Eng): As you sow, so shall you reap.
(Deletion of adjectiveinthe TTs)

e. ST (Nep): rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni
kasnu
TT (Hindi): ek myan mé do talawaré nahi’samati
TT (Eng): Two of atrade seldom agree.
(Deletion of clauseinthe TTs)
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The deletion of concepts and meanings in trandation is a very serious mistake.
If such deletion of the concepts and meanings of the ST occurs, the readers of
the TT are unable to get the same level and amount of comprehension as the ST
readers do. But in the case of proverbs such deletion or omission s can’t be
regarded as mistakes because proverbs are language and culture specific. A
tranglator always thinks of the meaning and concept of the ST while rendering
the ST into the TT. While deleting the SL terms, sometimes the meaning of SL
terms may not be transferred, still they can convey the same meaning inthe TL.
Another interesting fact is that most of the trandation of idioms and proverbs
are ‘sense translation’. So while translating a proverb, we translate the sense,
not the words. No languages, cultures, religions etc. are same in the world and
so isthe trandation. Thus sense trandation helps to transfer the ST message to
the TT approximately. For example:

a. ST (Nep):  namaccine pinko saya jhatka
TT (Hindi): thotha cana baje ghana
TT (Eng):  Empty vessels sound much.

b. ST (Nep):  dhana khane maso cot paune bhyaguto
TT (Hindi): khet khay gadaha mara jay jolaha
TT (Eng):  Onedays, the other pays.

Moreover, the deletion of the concepts and meanings does not occur due to the
lack sufficient knowledge of translator but due to the type of text to be
trandated. Words are culture specific and sometimes the word which is more
important in one culture may not be equally important in another. Therefore, in
rendering the intended meaning into the TT, sometimes we are compelled to

omit the words.
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3.3.2 Addition in Trandation

Addition in trandlation under this research study refers to the additional word
classes, phrases and clauses that have been added while translating a text of the
ST into the target texts when such words, phrases or clauses are absent in the
ST. Theintensive study of the equivalent proverbsin the three languages
(Nepali, Hindi and English) shows the following cases of the addition of
concepts and meanings of the ST in the target texts (Hindi and English).

Addition in trandation helps to naturalize the text and to make it
comprehensive both linguistically and culturally. Addition in translating
proverbial sentences is sometimes essential to retain the concepts and meanings
of the ST inthe TT. The table summarizes the substitution of the concepts of
the ST in trandation.

TableNo. 9

Addition in Trandation

Word Class No. of instances % No.of instances %
Hindi English
Noun . . . .
Pronoun 2 9.09 9 19.14
Verb 6 27.28 16 34.04
Adjective 2 9.09 3 6.34
Adverb 4 18.18 |2 4.25
Preposition . . 7 14.9
Conjunction 1 4.54 5 10.64
Clause 6 2728 |3 6.34
Determiner L L 2 4.25
Post-position | 1 4.54 _ _
Tota 22 100 47 100
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The foregoing table shows that the major word classes such as nouns, verbs,
adjectives, adverbs and the minor word classes like prepositions, pronouns, and
conjunctions have been added to the target texts while translating them from
the ST. Likewise, some clauses, that are absent in the ST have also been added
to the target texts so asto retain the original meaning of the ST inthe TT. In
sense trandlation, addition, deletion and substitution are common to represent

the concept and meaning of the ST in the target texts.

The following are some of the examples of the addition of the conceptsin the
TT (Hindi) and the TT (English). The underlined words indicate the addition of
the concepts. The detailed examples of the addition of the concepts have been

given in the appendix 3.

a. ST (Nep): ulphako dhan phipuko sraddha (Absence of verb)
TT (Hindi): pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan $aitan
khata hai
TT (Eng): [l got ill spent.
(Addition of the verbs)
b. ST (Nep): rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni

kasnu (Absence of adverb)
TT (Hindi): ek myan mé do talawaré nahi’samati

TT (Eng): Two of atrade seldom agree.
(Addition of adverb).
c. ST (Nep): dinabhari karayo daksina harayo (Absence of Adj.)

TT (Hindi): UCi dikan ka phika pakwan
TT (Eng): Much cry and little wool.
(Addition of Adj.)

d. ST (Nep): kano gorular atisi na parne (Absence of verb)
TT (Hindi): Sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padta hai
TT (Eng): Everything looks yellow to ajaundiced eye.
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(Addition of verb)

e. ST (Nep): acanako pir khukurle jandaina (Simple sentence)
TT (Hindi): jake paw na phatT biwai so ka jane pir parai
TT (Eng): Only the wearer knows where the shoe pinches.

(Addition of clause)

From the above examplesit is obvious that the translator has added the word
classes to retain the conceptsin the TTs. Because of the cultural difference,
sometimes it is necessary to add the concepts while trandlating. Addition does
not create any problem to understand the message given by the text but it helps
to comprehend better. The instances listed above can not be regarded as the
Instances of mistranslations because they render the same concept or sensein
their own language context or culture.

3.3.3 Substitution in Translation

Substitution in translation refers to the replacement of nouns, verbs, phrases,
clauses or sentences by other target language words, phrases, clauses or
sentences to transfer the original concept and meaning inthe TT. It is generally
accepted that the substitution of the lexical items and clauses of the ST is

enevitable while rendering theminthe TTs.

In the following examples we can see the replacement of anoun ‘jhiga’ in the

ST proverb by a target language noun “billi” in Hindi and “cattle’ in English.

a. ST (Nep): |higako sarapale diga mardain
TT (Hindi): billi ke sarape chika nahitutta
TT (Eng): Cattle don’t die from crow’s cursing.
(Substitution of noun)

b. ST (Nep): agultale haneko kukur bijuli camk&da tarsancha
TT (Hindi): dadh ka jala chacth ya mattha phakkar pita hai
TT (Eng): A burnt child dreads thefire.
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(Substitution of verb)

c. ST (Nep): maremathi mudki
TT (Hindi): jale par namak chidakna
TT (Eng): Add insult to injury.

(Substitution of clause)

d. ST (Nep): ma takchu mudo bancaro takcha ghiido
TT (Hindi): admt kuch socta hai Tswar kuch kahata hai
TT (Eng): Man proposes, God disposes.

(Substitution of Pronoun)
There are number of instances of substitutions of the concepts of the ST in the
TT. The following table provides the summary of the substitutions of the nouns,
verbs, pronouns, clauses or sentences of the ST into target texts (Hindi and
English) while tranglating the proverbia sentences.
Table No.10
Substitution in Trandation

Concepts No. of instances % No. of instances | %
Hindi English

Noun 28 40.6 32 40

Verb 7 10.14 8 10

Clause/Sentence | 33 4782 |39 48.75

Pronoun 1 144 1 1.25

Tota 69 100 80 100

Out of 69 cases of substitution of concepts of the ST 40.57% are nouns, 8.69%
verbs, 47.82% clauses or sentences and 1.44% Pronoun in the TT (Hindi).
Likewise, out of total 80 cases of substitution of concepts of the ST, 40% are
nouns, 10% verbs and 48.75% clauses or sentences and 1.25% Pronoun The
table shows that the instances of the substitution of the concepts are relatively
moreinthe TT (Eng) than inthe TT (Hindi) because Hindi has 69 instances of
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substitutions whereas English has 80 instances. Thisis, because thereis
linguistic similarity, though there is no mutual intelligibility between the
Nepali and the Hindi languages. On the other hand, there is neither linguistic
similarity nor mutual intelligibility between the Nepali and the English

languages.

Substitution in tranglation is obviously the mistranslation, but in the case of
proverbs, this can not be regarded as mistranslation because the proverbs can
easily render the concept or meaning of the ST into the TT. Substitution is also
possible due to the existence of equivalent proverbs in different languages. If
proverbs are trandated literally they will lose their original meaning. Therefore
substitution in proverbial sentencesis obligatory. Without substitution,
sometimes, the original meaning of the ST may be lost in the target text. The
following example is showing the loss of original meaning of the Nepali

proverb while translating it literally into the English language.

ST (Nep): kano gorular atisi na parne

TT (Eng): Neither new moon day nor full moon day for a blind ox.

But as we have an equivalent proverb in English we can easily substitute the
whole proverbial Nepali sentence in the TT (Eng) to grasp the meaning in the

following way.

ST (Nep): kano gorular atisi na parne
TT (Eng): Everything looks vyellow to a jaundiced eye.
Or
A blind can not judge the colour
Or

What can a cow do with a holiday?

The detailed examples of the substitution of concepts and meanings have been

presented in the appendix 4.
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3.34 Mistrandation

Mistrandlations are mistakes when words, phrases, clauses or sentences in one
language are translated wrongly or meaninglessly into another language.
Tranglation theory and practice have certain principles and norms. Translating
atext in away that is prohibited is a serious mistake that a translator commits.
If the trandlator is successful to find the equivalent proverbsin the target
language, the chance of mistrandation will be rare. But as two languages are
different linguistically and culturally, it is always not possible to find out the
equivalent proverbs in languages because a particular language may not have
such proverbs which exist in another language. It is also true that translation
can not be original or as original as the source language text. It has dual nature:
if itisbeauty, it isnot faithful and if it isfaithful, it is not beauty. It isthe
trandator who tries to search for objectivity in its interpretation and application.
Seeking for semi-equivalence, near-equivalence and zero-equivalence to
overcome all sort of linguistic, cultural and extra- linguistic gaps, is the topic of
main concern for atrandator. The translator should strive to find out suitable
equivalentsin the milieu of hig’her time and society, ignoring all the futile
struggles for finding equival ents between two unique linguistic systems.The
researcher found no instances of the mistrangation under this study. All the
proverbsin the ST and inthe TT are equivalents because they all exist in their

own languages.
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CHAPTER: FOUR
FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

The findings and recommendeations of the study have been discussed in this

chapter. On the basis of the analysis, interpretation and evaluation of the data,

the following findings and recommendations have been made.

4.1 Findings

From the analysis and evaluation of the data, the following findings have been
concluded and listed.

Vi.

All the equivalent proverbs in Nepali, Hindi and English were found using
simple, compound and complex sentences. The greater number of proverbs
were found using simple sentences in comparison to the compound and

complex sentencesin all the three languages.

From the analysis, it was found out that almost all the proverbs used active
voicein al the languages except one proverb in Hindi that was found using

passive structure in its second clause.

The greater number of proverbs were found using affirmative sentencesin

comparison to the negative sentencesin all the three languages.

. Proverbsin all the three languages were found using more assertive

sentences than the imperative, interrogative or exclamatory ones.

It was deduced that a large number of simple sentences of the proverbs
were trandated into the simple sentences in the target texts.

All the three languages were found using negation in proverbs.

vii. No passive structures were found in the proverbs of Nepali and English.
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viii.

XI.

4.2

But in Hindi, a proverb was found using a passive structure in the second
clause of it.

Almost all the proverbs of the three languages were found using the
present tense except three instances in the English language in which one

past tense-structure and two other future tense-structures were used.

. A few instances of deletion of the concepts and meaning of the ST were

found.

Very few instances of addition of the concepts were found but the
substitutions of the concepts and meaning were discovered higher than
others.

No instances of mistranslations were found. All the proverbs were found

existing in all the three language.

Recommendations

On the basis of the intensive study of the proverbs, the researcher has attempted

his level best to present the following recommendations for the improvement of

further research of this kind.

The translated versions must bear the formal and semantic equivalence as
far as possible so that the concerned people or readers can easily

comprehend the meanings.

While translating the proverbs from one language to another the translator

should not present his/her subjective ideas.

Asitisvery difficult to get the exact meaning of the proverbs of any
language, it is necessary for the trandator to replace the cultural terms
with the similar words in the target language so as to retain the originality
of the ST.
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Iv. Thetranslator must be abilingual and bicultural so that he/she can apply
the linguistic and pragmatic knowledge of the ST and TT.

v. Thetrandation of proverbsis one of the major areas of translation study.
So it should be emphasized and should be included in the textbook and
syllabus.

vi. Thetextbook writers should follow the norms and principles of

trandating proverbs and idiomsin their work.

vii. Students should be made familiar with the instances of deletion, addition,
substitution and mistranslation occurred in proverbs so that they face no
difficulty in their study.

iX. Curriculum and syllabus designers should study the proverbs deeply and
they should include them in syllabus as per the need of the students.

4.3 Conclusion

Tranglation, in the 21% century, is regarded a powerful and indispensable
vehicle for imparting knowledge and information. It isameans for the
multilingual world. It is so significant in language teaching that it isonly a
means to understand the world among the multilingual. It has pedagogical
value since it helps to develop competences which are significantly helpful for
language teaching and learning activities and designing materials for second

language teaching.

Tranglation is one of the new areas of research where many research activities
are globally appealed. It has been global subject of study, teaching and
researches in the present era. Translating proverbs of different languages can
lead into alively discussion of the cultural implications of these rhetorical
language properties. We can have an opportunity to be familiar with various

cultures used in the languages. A translated text can bring variety to the
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classroom and thus it can help to make the classroom more and more

interactive.
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APPENDIX 1
ALPHABETS

The resear cher has used the following trandliteration system.

) a h s d H y
| a % k (] dh T r
g i 9 kh | n o I
g T T g | t q w
3 u q gh q th T $
H u g n T d v S
£ r El Cc g dh q S
q e B} ch T n g h
T a | j q p
M 0 % jh % ph
A au | n T b

m < t | bh
) " 3 th q m

(Source: Turner, 1993)
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APPENDIX 2
DELETION OF THE CONCEPTS AND MEANING

TRH! IS @l TAT |

indrako agadi swargako bayan (Nep)

nani ke age nanihal ki baté (Hindi)

To teach your father to beget children. Eng.)
(Deletion of Prep. In Eng.)

JARTH! g7 IRl =M |

ulphako dhan phapuko sraddha (Nep)

pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan $aitan khata hai (Hin)
[l got ill spent. (Eng.)

(Deletion of Noun in Eng.)

HOT F9U STHHT I&] |, elg AT S @& e |

rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni kasnu (Nep)

ek myan mé do talwaré nahi’samatt (Hindi)
Two of atrade seldom agree. (Eng.)
(Deletion of Clauseinthe TTs)

=Tkl T TR TEN FHIAAT ok AL |

cokta khana gayeki badhi jholaméa duber mart (Nep)

adht chod sart ko dhawe, adhrt rahe na sari pawe (Hindi)
All covet, al lose. (Eng.)

(Deletion of Noun inthe TTs and deletion of Adv. in Eng.)

STEd 297 IEI 0 |

jasto de$ ustai bhes (Nep)

jaisa de$ waisa bhes (Hindi)

When in Rome, do as the Romans do. (Eng.)
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(Deletion of Adj. in Eng.)
6. ST AT ST B |

jasto ropyo ustai phal (Nep)

jab boya ped babal ka to am kaha'se khay (Hindi)
Asyou sow, so shall you reap. (Eng.)

(Deletion of Adj.intheTTYs)

7. SqepT 9Tfch FEHT Wi |
jasako Sakti usaiko bhakti (Nep)
JiskT latht uskT bhais (Hindi)
Might isright. (Eng.)
(Deletion of Adj. in Eng.)

8. faafy e sterom &= |
dinabhari karayo daksina harayo (Nep)
uci dukan ka phika pakwan (Hindi)
Much cry and little wool. (Eng.)
(Deletion of Verb and Prepositioninthe TTs)

9. g1 @ /Al =1 qrg= ST
dhana khane muso cot paune bhyaguto (Nep)
khet khay gadaha mara jay jolaha (Hindi)
One slays, the other pays. (Eng.)
(Deletion of Noun in Eng.)

10.  FEH HTHTAST T AT {70 |
nahunu mamabhanda kanai mama niko (Nep)
nahi’se kuch bhala (Hindi)
Something is better than nothing. (Eng.)
(Deletion of Noun inthe TTs and deletion of Adj. in Hindi)

o

11. qTHT 9IS HEd HiEd bl I AT |




12.

13.

14.

15.

nani paunu kahile kahile kokro bunnu ahile (Nep)

sit na kapas, julahd mé latha-latht (Hindi)

To count one’s chickens before they are hatched. (Eng.)
(Deletion of Verbin Hindi)

T FHTA dTda |
bhukne kukurale tokdain (Nep)

jo gargjte hal so baraste nahi {Hindi)
Barking dogs seldom bite. (Eng.)
(Deletion of Noun in Hindi)

H dTdeg HEl Tw=l dideg gl |

ma takchu mudo bancaro takcha ghiido (Nep)
admt kuch socta hai Tswar kuch kahata hai (Hindi)
Man proposes, God disposes. (Eng.)

(Deletion of Pronouninthe TTs)

Y a0 A AT af TR |
sarpa pani maros lattht pani nabhaciyos (Nep)
sap bhi mare aur latht bhi na tate (Hindi)

Two kill two birds with one stone. (Eng.)
(Deletion of Clausein Eng.)

g fawarer Fedl ara g+ fasarer w&r a1 |
hune biruwéko cillo pat, nahune biruwako phusro pat (Nep)

honhar birwan ke hote hai cikne pat (Hindi)
Childhood shows the man as morning shows the day. (Eng.)
(Deletion of Adj. in Eng. and Clause in Hindi)
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APPENDIX 3
ADDITION OF THE CONCEPTS AND MEANING

FAFAL FAATS HUT AT T |

akabari sunlai kasi launu pardain (Nep)
sac ko &¢ nahi (Hindi)

A fair face needs no paint. (Eng.)
(Addition of det. in Eng. and Adv.in Hindi)

HATATHT YR Gl ATe |
acanako pir khukurTle jandaina (Nep)

jake paW na phati biwal so ka jane pir parar (Hindi)

Only the wearer knows where the shoe pinches. (Eng.)
(Addition of Clausein the TTsand addition of Pron. in Hindi)

FATITAT AH B

alpabidya bhayankari (Nep)

nim hakim khatre jan (Hindi)

A little knowledge is a dangerous thing. (Eng.)
(Addition of verbin Eng.)

ST STATH GFTA |

Ttako jawaph dhungale (Nep)

1t ka jabab pattharse (Hindi)
Blows will answer blows. (Eng.)
(Addition of verbin Eng.))

JHARTH! g7 IR =M1 |

ulphéko dhan phapuko sraddha (Nep)

pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan $aitan khata hai (Hin)
[l got ill spent. (Eng.)

(Addition of Verb and Clauseinthe TTs)
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10.

11.

HO AT STAH] TE , HeAs THE SR T he |

rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni kasnu (Nep)

ek myan mé do talawaré nahi samatt (Hindi)
Two of atrade seldom agree. (Eng.)
(Addition of Adv. inthe TTsand Pron. in Eng.)

T 39 IqRT 1S IR |

ek baidya sara gai rogr (Nep)

ek anar sau bimar (Hindi)

Thereis great demand of something in short supply. (Eng.)
(Addition of verbin Eng.)

T BTl dreil aeed |

ek hatale talT bajdaina (Nep)

talT ek hathse nahibajtt (Hindi)

It takes two to make a quarrel. (Eng.)
(Addition of Adv. in Hindi and Pron. in Eng.)

Il qUTS A AT ATh AITS |

kasaile tapain bhanos nabhanos aphai mapai (Nep)
apne mih miya mitthd banna (Hindi)

Self-praise is no recommendation. (Eng.)
(Addition of Det. in Eng.)

FIaTATs HIEred [Fha I8 |

kadalai kadale jhiknu parcha (Nep)
kafe se kafa nikalta hai (Hindi)
One nail drives out another. (Eng.)
(Addition of Prep. in Eng.)

= ~ FQ“I‘_\H__q;U‘_Cl_l

ka&no gorular adist na purne (Nep)
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12.

13.

14.

15.

16.

Sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padta hai (Hindi)
Everything looks yellow to ajaundiced eye. (Eng.)
(Addition of Verbinthe TTsand Pron. in Eng.)

FHA HTH [THSH |

kamale kama sikalich (Nep)

kam ko kam sikhata hai (Hindi)

It iswork that makes aworkman. (Eng.)

(Addition of Conj. and Clause and Pron. in Eng.)

TET TR S §a |

gadhéa dhoyera gai hiidain (Nep)

nim na mithi hoy sico gud ght se (Hindi)
Crows are never the whiter for washing. (Eng.)
(Addition of Adj.intheTTs)

=T 840 BT e |
ghanti hert had nilnu (Nep)

jitant lambT cadar ho utana hi pair phailana cahiye (Hindi)

Cut your coat according to your cloth. (Eng.)
(Addition of Clause Adj. in Hindi)

=Tkl @I MUkl TGl FHIAHT GolR HA |
cokta khana gayeki badht jholaméa duber mari (Nep)

adht chod sart ko dhawe, adhi rahe na sari pawe (Hindi)
All covet, al lose. (Eng.)
(Addition of Clausein the TTsandPron. in Eng.)

STl 29T 9T AT |
jasto des ustai bhes (Nep)
jaisa de$ waisa bhes (Hindi)

When in Rome, do as the Romans do. (Eng.)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

(Addition of verb and Conj. in Eng.)

& 9T &0 thef |

jasto ropyo ustai phal (Nep)

jab boya ped babul k& to am kahan se khay (Hindi)

Asyou sow, so shall you reap. (Eng.)
(Addition of Conj. in Hindi)

Excalicoicueaieica
jasako Sakti usaiko bhakti (Nep)
JiskT latht uskr bhais (Hindi)
Might isright. (Eng.)
(Addition of Verbin Eng.)

SEl $981 TUEl J9 |

jahd” iccha tyahdupaya (Nep)

jahd"cah waharah (Hindi)

Where there’s will, there’s way. (Eng.)
(Addition of verbin Eng.)

ST =R SR AT W@ |

jo cor usaiko thulo swar (Nep)

ulta cor kotwal ko daté (Hindi)

One false knave accuses another. (Eng.)
(Addition of verbinthe TTs)

feRTITeRT TR fEm A/e |

jhigako sarapale diga mardain (Nep)

billi ke sarape chika nahitutta (Hindi)

Cattle don’t die from crow’s cursing. (Eng.)
(Addition of Adv. in Hindi and Prep. in Eng.)

TEAT O Tl =T |
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23.

24,

25.

26.

27.

thulo gharako thulai calan (Nep)
badol ki badt bat (Hindi)

High winds blow on high hills. (Eng.)
(Addition of prep. in Eng.)

famaiY Tl aferom & |

dinabhari karayo daksina harayo (Nep)

UCi dukan ka phika pakwan (Hindi)

Much cry and little wool. (Eng.)

(Addition of Adj. inthe TTsand conj. in Eng.)

g @I HET =E a9+ SRt

dhana khane muso cot paune bhyaguto (Nep)
khet khay gadaha maré jay jolaha (Hindi)
One dlays, the other pays. (Eng.)

(Addition of Pron. in Eng.)

TSIl hehY 7 TXehl 7 ETEHI |

dhobiko kukura nagharako na ghatako (Nep)
dhobr ka kutta na ghar ka na ghatka (Hindi)
A rolling stone gathers no moss. (Eng.)
(Addition of verbin Eng.)

=TI AT TGl |

nyaurt mart pachuto (Nep)

ab pachataye hot kya jab cidiyacug gat khet (Hindi)
It’s no use crying over spilt milk. (Eng.)

(Addition of Verb and Adj. in Eng. and clause in Hindi)

ArSTehep! Y & |
najikako tirtha hela (Nep)
gharkt murgt dal barabar (Hindi)
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A prophet is never acclaimed at home. (Eng.)
(Addition of verb and Prep. in Eng.)

TH=aT USH T T |
namaccine pinko saya jhatka (Nep)
thotha cana baje ghana (Hindi)
Empty vessels sound much. (Eng.)
(Addition of Verbinthe TTs)

& HTHTAET T /AT f¥7eT |
nahunu mamabhanda kanai mama niko
nahi se kuch bhala

Something is better than nothing.
(Addition of Pron. in Hindi)

QAT ST TR ST |

panima basi gohiséga bairabhaw (Nep)

jal mé rahkar magar se bair (Hindi)

It ishard to live in Rome and strive against the pope. (Eng.)
(Addition of Conj. Clause and Pron. in Eng.)

THATHET SRT e |
phalamako bairi phalam (Nep)
loha lohe ko katta hai (Hindi)
Iron sharpensiron. (Eng.)
(Addition of Verbinthe TTs)

TGl ETTHT ARAA |

bandarka hatama nariwal (Nep)

bandar kya jane adrakh ka swad (Hindi)
Casting pearls before swine. (Eng.)
(Addition of Verbinthe TTys)
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33.

35.

36.

37.

38.

ATEATS. TR {ATI |

bhalulai puran sunaunu (Nep)

bhéis ke age bin bajana (Hindi)

Crying in the wilderness. (Eng.)

(Addition of PP. in Hindi and Prep. in Eng.)

bhukne kukurale tokdain (Nep)

jo garajte hal so baraste nahi {Hindi)

Barking dogs seldom bite. (Eng.)

(Addition of Pron. and Clause in Hindi and Adv. in Eng.)

AT HSH |

maremathi mudki (Nep)

jale par namak chidkana (Hindi)
Add insult toinjury. (Eng.)
(Addition of Verbinthe TTs)

HGHT ITHITH SRTATHT 1T |

mukhama ramram bagalima chura (Nep)
mih mé ram bagal mé churi (Hindi)
Honey tongue, a heart of gall. (Eng.)
(Addition of Prep. in Eng.)

Y qf FE AT af THI=A |

sarpa pani maros lattht pani nabhanciyos (Nep)
sap bhi mare aur lathi bhi na tate (Hindi)

Two kill two birds with one stone. (Eng.)
(Addition of Prep. in Eng.)

g farsarel el qrd,7g fa&arel wdl ard |

hune biruwako cillo pat, nahune biruwako phusro pat (Nep)
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honhar birwan ke hote hai cikne pat (Hindi)
Childhood shows the man as morning shows the day. (Eng.)
(Addition of Conj. in Eng.)
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APPENDIX 4
SUBSTITUTION OF THE CONCEPTSAND MEANINGS

HHA FAATE FET ATIT I |

akabari sunlai kasi launu pardain (Nep)
Sac ko at nahi Hindi)

A fair face needs no paint. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

el BTl Fepe faslell TFehal des, |

agultale haneko kukur bijult camk&da tarsancha (Nep)
dadh ka jala chath ya mattha phdkkar pita hai (Hindi)
A burnt child dreads the fire. (Eng.)

(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

FATATRT T G AT |

acanako pir khukurile jandaina (Nep)

jake paw na phati biwar so ka jane pir parai (Hindi)
Only the wearer knows where the shoe pinches. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

AT TR Bobrsg |

adha gagro chachalkincha (Nep)

adhjal gagart chalakat jaya (Hindi)

Shallow brooks are noisy. (Eng.)
(Substitution of Noun/Verb/Clausein Eng.)

STl STaTh I |

Ttako jawapha dhungale (Nep)
it ka jabab pattharse (Hindi)
Blows will answer blows. (Eng.)
(Substitution of Noun in Eng.)
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10.

11.

TEHT ATNS TNHT FA |

indrako agadi swargako bayan (Nep)

nant ke age nanihal ki baté (Hindi)

To teach your father to beget children. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

JERTH g7 HIH E |

ulphako dhan phapuko sraddha (Nep)

pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan Saitan khata hai (Hindi)
[l got ill spent. (Eng.)

(Substitution of Clauseinthe TTs)

HOT F9T STHHT I&] |, elg 97 S EEAT e |

rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni kasnu (Nep)
ek myan mé do talawaré nahi’samati (Hindi)

Two of atrade seldom agree. (Eng.)

(Substitution of Clause/Verb/ inthe TTs)

TF Tl FH T LT AL |

ek thukT sukT saya thuki nadi (Nep)
ekata hi bal hai (Hindi)

Union is strength. (Eng.)
(Substitution of Clauseinthe TTs)

T 39 IqRT 1S IR |

ek baidyasara gai rogr (Nep)

ek anar sau bimar (Hindi)

Thereis great demand of something in short supply. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

T ETAel qTeAT sroa |
ek hatale talt bajdaina (Nep)
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12.

13.

14.

15.

16.

tali ek hathse nahibajti (Hindi)
It takes two to make a quarrel. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clausein Eng.)

Il qUTS A TG ATh AITS |

kasaile tapain bhanos nabhanos aphai mapai (Nep)
apne mih miya mitthd banna (Hindi)

Self-praise is no recommendation. (Eng.)
(Substitution of Clauseinthe TTs)

FTAT AHATs AT T O |

kano gorular atist na purne (Nep)

Sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padta hai (Hindi)
Everything looks yellow to ajaundiced eye. (Eng.)
(Substitution of Clause/Nouninthe TTs)

TET TR S Ea |

gadha dhoyera gar hlidain (Nep)

nim na mitht hoy sic¢o gud ghi se (Hindi)
Crows are never the whiter for washing. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

=TT &4 '8TE e |

ghéti hert had nilnu (Nep)

jitant lambrt cadar ho utana hi pair phailana cahiye (Hindi)
Cut your coat according to your cloth. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

=Tkl T TR TEN FHIATAT ok AL |

cokta khana gayeki badhi jholaméa duber mari (Nep)
adht chod sart ko dhawe, adhi rahe na sari pawe (Hindi)
All covet, all lose. (Eng.)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

(Substitution of Clause/Verb/Nouninthe TTs)

STEl 397 I&T A |

jasto des$ ustai bhes (Nep)

jaisa de$ waisa bhes (Hindi)

When in Rome, do as the Romans do. (Eng.)
(Substitution of Clause/Nounin Eng.)

&N AT I&T Fe |

jasto ropyo ustai phal (Nep)

jab boya ped babul k& to am kahan se khay (Hindi)
Asyou sow, so shall you reap. (Eng.)
(Substitution of Clause in Hindi)

ST Tl FERT AR |

jasako Sakti usaiko bhakti (Nep)

JiskT latht uskt bhais (Hindi)

Might isright. (Eng.)

(Substitution of Clause/Nouninthe TTs)

feRTITeRT TR fEm A/e |

jhigako sarapale diga mardain (Nep)

billi ke sarape chika nahitatta (Hindi)

Cattle don’t die from crow’s cursing. (Eng.)

(Substitution of Noun/Clausein the TTs and verb in Hindi)

TEAT O Tl =T |

thulo gharako thulai calan (Nep)

badol k1 bad1 bat (Hindi)

High winds blow on high hills. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

9T ITAT el Te] Hivwg |
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23.

24,

25.

26.

27.

thopa thopa panile ghada bharincha (Nep)

bd bid karke talab bhar jata hai (Hindi)

Many alittle makes a mickle. (Eng.)

(Substitution of Noun in Hindi and Clause/Verb in Eng.)

femife s sferom e |
dinabhari karayo daksina harayo (Nep)

ucr dakan ka phika pakwan (Hindi)
Much cry and little wooal. (Eng.)
(Substitution of Clause/Nouninthe TTs)

L@l T g |

duhkha bina sukha hiidaina (Nep)

bina sewa mewa nahi'milata (Hindi)

No painsno gains. (Eng.)

(Substitution of Noun inthe TTsand Verb in Hindi)

g1 @ T = 9T S

dhana khane maso cot paune bhyaguto (Nep)

khet khay gadaha mara jay jolaha (Hindi)

One dlays, the other pays. (Eng.)

(Substitution of Clause/Nouninthe TTsand Verbin Eng.)

dTelTehl e T Tkl - HTCehT |

dhobiko kukura nagharako na ghatako (Nep)
dhobr k& kutta na ghar ka na ghatka (Hindi)
A rolling stone gathers no moss. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clausein Eng.)

AT AT Tegal |
nyauri mart pachuto (Nep)
ab pachataye hot kya jab cidiyacug gai khet (Hindi)
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28.

29.

30.

31

32.

It’s no use crying over spilt milk. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

ArSTepep! AL & |

najikako tirtha hela (Nep)

gharkt murgt dal barabar (Hindi)

A prophet is never acclaimed at home. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

TH=aT US® T T |

namaccine pinko saya jhatka (Nep)
thotha cana baje ghana (Hindi)

Empty vessels sound much. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs)

g WIHISRT T HTAT (e |

nahunu mamabhanda kanai mama niko (Nep)
nahi’se kuch bhala (Hindi)

Something is better than nothing. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clauseinthe TTs.)

AT TSt AT 3@l |

nacna najanne agan tedho (Nep)

nac na jane agan tedha (Hindi)

A bad workman quarrels with his tools. (Eng.)
(Substitution of Clausein Eng.)

[aN o o o
ATl 913 Pleel bleed Plpl I~ Al |

nani paunu kahile kahile kokro bunnu ahile (Nep)

sit na kapas, julahd mé latha-latht (Hindi)

To count one’s chickens before they are hatched. (Eng.)

(Substitution of Clause/Nouninthe TTs)
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33.

35.

36.

37.

38.

QAT T TR ST |

panima basi gohiséga bairabhaw (Nep)

jal mé rahkar magar se bair (Hindi)

It ishard to live in Rome and strive against the pope. (Eng.)
(Substitution of Clausein Eng.)

FATHE! &I =a13 |

phalamako ciura capaunu (Nep)

lohe ka cana cabana (Hindi)

A hard nut to crack. (Eng.)
(Substitution of Clause/Verbin Eng.)

SIRileRl AiA AR |

batttko muni &dhyaro (Nep)

cirag tale &dhera (Hindi)

Nearer the church, farther from the god. (Eng.)
(Substitution of Clauseinthe TTs)

TG ETTHT ARA |

badarka hatama nariwal (Nep)

bandar kya jane adrakh ka swad (Hindi)
Casting pearls before swine. (Eng.)
(Substitution of Clause/Nouninthe TTs)

> r\a > ol

bhalulai puran sunaunu (Nep)

bhéis ke age bin bajana (Hindi)

Crying in the wilderness. (Eng.)

(Substitution of Clause/Noun/Verbinthe TTs)
T FhTA aTH |

bhukne kukurale tokdain (Nep)
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39.

40.

41.

42.

43.

jo gargjte hai so baraste nahi {Hindi)
Barking dogs seldom bite. (Eng.)
(Substitution of Clause/Verb in Hindi)

H TRy, Hel el dTds; "l |
ma takchu mudo bancaro takcha ghiido (Nep)

admt kuch socta hai Tswar kuch kahata hai (Hindi)

Man proposes, God disposes. (Eng.)
(Substitution of Pron/Verbinthe TTs)

HIATYT HSH |

maremathi mudki (Nep)

jale par namak chidakana (Hindi)

Add insult toinjury. (Eng.)

(Substitution of Clause/Nouninthe TTs.)

HEHT ITHIH ATATHT TG |

mukhama ramram bagalima chura (Nep)
mih mé& ram bagal mé churi (Hindi)
Honey tongue, a heart of gall. (Eng.)
(Substitution of Clause/Nounin Eng.)

q9 qf A qCET 9 AT |

sarpa pani maros lattht pani nabhaciyos (Nep)
sap bhi mare aur latht bhi na tate (Hindi)
Two kill two birds with one stone. (Eng.)
(Substitution of Noun/Clausein Eng.)

BTiehl H@HT ST |
hattiko mukhama jira (Nep)
ut ke miih mé jira (Hindi)

A drop in the ocean. (Eng.)
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(Substitution of Nouninthe TTs)

g fawarer fedl ara g+ fasarer w&r a1 |

hune biruwéko cillo pat, nahune biruwako phusro pat (Nep)
honhar birwan ke hote hai cikne pat (Hindi)

Childhood shows the man as morning shows the day. (Eng.)
(Substitution of Noun and Clause in Eng.)
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APPENDIX 5
LIST OF THE PROVERBS

FAFAL FAATS HUT AT T |
akabari sunlai kasi launu pardain (Nep)
saC ko ac nahi(Hindi)

A fair face needs no paint. (Eng.)

o

[ealel BTl HE? [aelell AFhal TS |

agultale haneko kukur bijuli camké&da tarsancha (Nep)
dadh ka jala chacth ya mattha phdkkar pita hai (Hindi)
A burnt child dreads the fire. (Eng.)

FATATRT T G AT |
acanako pir khukurTle jandaina (Nep)
jake paw na phati biwai so ka jane pir parar (Hindi)

Only the wearer knows where the shoe pinches. (Eng.)

TATTAT THF

alpabidya bhayankari (Nep)

nim hakim khatre jan (Hindi)

A little knowledge is a dangerous thing. (Eng.)

AT TR Bobrsg |

adha gagro chachalkincha (Nep)
adhjal gagart chalakat jaya (Hindi)
Shallow brooks are noisy. (Eng.)

2Rl STATh 3T |
Ttako jawapha dhungéale (Nep)
it ka jabab pattharse (Hindi)

Blows will answer blows. (Eng.)
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10.

11.

12.

13.

RN IS AT T |
indrako agadi swargako bayan (Nep)
nani ke age nanihal ki baté (Hindi)

To teach your father to beget children. (Eng.)

JERTH 97 HYH HF |
ulphéko dhan phapuko sraddha (Nep)
pap ka dhan prayascit mé jata hai, sim ka dhan $aitan khata hai (Hin)

[l got ill spent. (Eng.)

HO THY STHH] TE] |, HeAg A9T ¥ T&EAT He |
rin nabhaye jamani basnu, kalaha nabhaye jor swasni kasnu (Nep)
ek myan mé do talawaré nahisamati (Hindi)

Two of atrade seldom agree. (Eng.)

TF 9 A 9 g T
ek thukT sukT saya thuki nadi (Nep)
ekata ht bal hai (Hindi)

Union is strength. (Eng.)

T T AR S AT |
ek baidya sara gai rogr (Nep)
ek anar sau bimar (Hindi)

Thereis great demand of something in short supply. (Eng.)

T BTl dreil aeed |

ek hatale talt bajdaina (Nep)

talt ek hathse nahibajtt (Hindi)

It takes two to make a quarrel. (Eng.)

A qITS TG T ATh TS |

kasaile tapain bhanos nabhanos aphai mapai (Nep)
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

apne mih miya'mittha banna (Hindi)

Self-praise is no recommendation. (Eng.)

FIaTdATs HIared [ Ie |
kadalai kadale jhiknu parcha (Nep)
kafe se kafa nikalta hai (Hindi)

One nail drives out another. (Eng.)

FTAT AHaTs AT T 90 |

kano gorular atist na purne (Nep)

Sawan ke andhe ko hara hi hara dekh padta hai (Hindi)
Everything looks yellow to ajaundiced eye. (Eng.)

FTHA FH (TR |
kamale kama sikalich (Nep)
kam ko kam sikhata hai (Hindi)

It iswork that makes a workman. (Eng.)

TET &R Mg Fe |
gadha dhoyera gai hiidain (Nep)
nim na mitht hoy si€o gud ght se (Hindi)

Crows are never the whiter for washing. (Eng.)

=TT &4 '8TE e |
ghafi hert had nilnu (Nep)
jitant lambrt cadar ho utana hi pair phailana cahiye (Hindi)

Cut your coat according to your cloth. (Eng.)

=Tkl @ MUkl TGl FHIAHT GolR HA |

cokta khana gayeki badht jholaméa duber mart (Nep)
adht chod sart ko dhawe, adhrt rahe na sart pawe (Hindi)
All covet, al lose. (Eng.)

90



20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

STl 29T 9% AT |
jasto des ustai bhes (Nep)

jaisa des waisa bhes (Hindi)

When in Rome, do as the Romans do. (Eng.)

& 9T &0 thef |

jasto ropyo ustai phal (Nep)

jab boya ped babul k& to am kahan se khay (Hindi)

Asyou sow, so shall you reap. (Eng.)

ST 9Tl IERT AR |
jasako Sakti usaiko bhakti (Nep)
jiskr latht uskT bhais (Hindi)
Might isright. (Eng.)

el $oa7 I8l I |
jahaTiccha tyaha'upaya (Nep)
jaha'cah waharah (Hindi)

Where there’s will, there’s way. (Eng.)

ST AR SEE Al @ |
jo cor usaiko thalo swar (Nep)
ulta cor kotwal ko daté (Hindi)

One false knave accuses another. (Eng.)

FRTTeRT TRTaer fET WA |
jhigako sarapale diga mardain (Nep)
billi ke sarape chika nahitutta (Hindi)

Cattle don’t die from crow’s cursing. (Eng.)

TEAT O &l =T |
thulo gharako thulai calan (Nep)
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27.

28.

29.

30.

31

32.

badol ki badr bat (Hindi)
High winds blow on high hills. (Eng.)

ST9T ST AT gl 91 |

thopa thopa panile ghada bharincha (Nep)
bd bdd karke talab bhar jata hai (Hindi)
Many alittle makes a mickle. (Eng.)

faafe seram sferom 2w |

dinabhari karayo daksina harayo (Nep)
uci dukan ka phika pakwan (Hindi)
Much cry and little wool. (Eng.)

T@leaAT 9@ ga |
duhkha bina sukha hiidaina (Nep)
bina sewa mewa nahimilata (Hindi)

No painsno gains. (Eng.)

g @I HEl =1 a3+ ST

dhana khane muso cot paune bhyaguto (Nep)
khet khay gadaha maré jay jolaha (Hindi)
One dlays, the other pays. (Eng.)

el ey TTHl 7 HTTH |
dhobiko kukura na gharako na ghatako (Nep)
dhobr k& kutta na ghar ka na ghatka (Hindi)

A rolling stone gathers no moss. (Eng.)

AT AT Tegal |
nyaurt mart pachuto (Nep)
ab pachataye hot kya jab cidiya'cug gai khet (Hindi)

It’s no use crying over spilt milk. (Eng.)
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33.

35.

36.

37.

38.

39.

ASTepep! AL & |

najikako tirtha hela (Nep)

gharaki murgt dal barabar (Hindi)

A prophet is never acclaimed at home. (Eng.)

Al Ugesl 97 e |
namaccine pinko saya jhatka (Nep)
thotha cana baje ghana (Hindi)
Empty vessels sound much. (Eng.)

g HIHISRT T HTAT (e |

nahunu mamabhanda kanai mama niko (Nep)
nahi’se kuch bhala (Hindi)

Something is better than nothing. (Eng.)

AT=A TSI AT dal |
nacna najanne agan tedho (Nep)
nac na jane agan tedha (Hindi)

A bad workman quarrels with his tools. (Eng.)

ATl 913 Flel Flad BBl 1 Afed |
nani paunu kahile kahile kokro bunnu ahile (Nep)
sit na kapas, julahd mé latha-latht (Hindi)

To count one’s chickens before they are hatched. (Eng.)

QAT ST TR ST |

panima basi gohiséga bairabhaw (Nep)

jal mé rahkar magar se bair (Hindi)

It ishard to live in Rome and strive against the pope. (Eng.)

FATHD! e =93 |

phalamako ciura capaunu (Nep)
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40.

41.

42.

43.

45.

lohe k& cana cabana (Hindi)
A hard nut to crack. (Eng.)

THATHE! SR e |
phalamako bairi phalam (Nep)
loha lohe ko katta hai (Hindi)
Iron sharpensiron. (Eng.)

ARl HIA AR |

batttko muni &dhyaro (Nep)

cirag tale &dhera (Hindi)

Nearer the church, farther from the god. (Eng.)

TG BTAAT AR |

badarka hatama nariwal (Nep)

bandar kya jane adrakh ka swad (Hindi)
Casting pearls before swine. (Eng.)

ATEATS. TR {ATI |

bhalulai puran sunaunu (Nep)
bhéis ke age bin bajana (Hindi)
Crying in the wilderness. (Eng.)

TH FeRTel TR |

bhukne kukurale tokdain (Nep)

jo gargjte hai so baraste nahi {Hindi)
Barking dogs seldom bite. (Eng.)

H ATy HEl aw=’l dideg gl |
ma takchu mudo bancaro takcha ghiido (Nep)

admt kuch socta hai 1swar kuch kahata hai (Hindi)

Man proposes, God disposes. (Eng.)
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46.

47.

48.

49.

50.

AT HSH |

maremathi mudki (Nep)

jale par namak chidakana (Hindi)
Add insult toinjury. (Eng.)

HEHT TTHIH AITATHT TG |
mukhama ramram bagalima chura (Nep)
mih mé ram bagal mé churi (Hindi)

Honey tongue, a heart of gall. (Eng.)

Y qf FE AT af THI=A |
sarpa pani maros lattht pani nabhanciyos (Nep)
sap bhi mare aur lathi bhi na tate (Hindi)

Two kill two birds with one stone. (Eng.)

BTilehl H@HT ST |
hattiko mukhama jira (Nep)
ut ke miih mé jira (Hindi)

A drop in the ocean. (Eng.)

o N

HaTehl ferecl OTd, g fa&aresl wal 9rd |

N0
[

hune biruwako cillo pat, nahune biruwako phusro pat (Nep)

honhar birwan ke hote hai cikne pat (Hindi)

Childhood shows the man as morning shows the day. (Eng.)
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